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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Consultare anche i disegni nelle prime pagine con i riferimenti
alfabetici riportati nel testo esplicativo.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non é totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

L'apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e puo dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia

smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Utilizzazione
La cappa e realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante

La cappa € fornita di una uscita d'aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso I'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite). Fig. 1

Versione filtrante

Nel caso non sia possibile scaricare i fumi e vapori della
cottura verso l'esterno, si pud utilizzare la cappa in versione
filtrante montando 1 o 2 filtri ai carboni attivi (*).

| fumi e vapori vengono riciclati nella cucina. Fig. 2

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Installazione

Fig. 3-4-5-6-7-8

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 60cm in caso di cucine
elettriche e di 70cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
prowvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in
zona accessibile applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione: prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.



Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Montaggio

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Fig. 4-6

Fisaggio alla parete - Inserire i tasselli a muro J nei fori eseguiti e
due viti K nei fori superiori, togliere la griglia e agganciare la
cappa alle 2 viti, infine, dallinterno, inserire la terza vite L e
serrarle tutte.

Fissaggio al pensile - Fissare la cappa con 4 viti M dall'interno
del pensile.

Funzionamento

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accenzione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

Fig. 9

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione:

L'inosservanza delle norme di pulizia dellapparecchio e della
sostituzione dei filtri comporta rischi di incendi. Si raccomanda
quindi di attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un'impropria manutenzione 0
dallinosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 10

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Se situato allinterno di una griglia supporto, pud essere uno
dei tipi seguenti:

Il filtro di carta deve essere sostituito una volta al mese o se
colorato nel lato superiore, quando la colorazione traspare dai

fori della griglia.

Il filtro spugna va lavato con acqua calda saponata una volta
al mese e sostituito ogni 5/6 lavaggi.

Il filtro metallico deve essere pulito una volta al mese, con
detergenti non aggressivi manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Il filtro metallico autoportante non ha griglia di supporto, per
rimuoverlo tirare le molle di sgancio P4 verso dietro ed estrarre il
filtro verso il basso.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 11

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

Sostituzione Lampade

Fig. 12

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare l'assistenza tecnica.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Bitte nehmen Sie auch die Abbildungen auf den ersten Beiden
Seiten mit den alphabetischen Bezeichnungen, die im Text
wiedergegeben sind, zur Hilfe.

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch, gegeben
werden, sind bitte ganz streng einzuhalten. Es wird
keinerlei Haftung Ubernommen fiir mdgliche Méngel, Schaden
oder Bréande der Kiichenhaube, die auf die Nichtbeachtung
der Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufiihren sind.
Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind
Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang
enthalten oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind,
und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Das Gerédt ist nicht zur Verwendung durch Kinder oder
Personen mit eingeschrankten korperlichen, geistigen oder
Wahrnehmungsféhigkeiten und mit mangelnder Erfahrung
oder Kenntnis geeignet, es sei denn unter Aufsicht oder
Anleitung zum Gebrauch durch eine fiir ihre Sicherheit
verantwortliche Person.

Kinder missen beaufsichtigt werden, dass sie nicht mit dem
Gerét spielen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliftung verfugen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstétten darf im Aufstelllaum der

Feuerstétte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10 bar)
sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fur die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das iiberhitzte Ol Feuer fangt.

In Bezug auf technische und SicherheitsmafRnahmen fur die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zusténdigen
drtlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelméRBig innen und auflen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdriicklichen Angaben in der
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Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
fuhrt zu Brandgefahr.

Die Dunstabzugshaube nie benutzen oder sie ohne die nicht
richtigen montierten Lampen lassen um einen Risiko von
einem Stromschlag zu vermeiden.

Es wird keinerlei Haftung ubernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerétes, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Markierung versehen.
Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufilhren. Im unsortierten
Siedlungsmll kdnnte ein solches Gerét durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf  dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin,
dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmiill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfligt iber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kichengeriiche nach auflen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert). Bild 1

Umluftbetrieb

Fur den Fall, dass es nicht mdglich sein sollte, die
Kochdampfe und Geriiche nach Auflen zu leiten, kann die
Dunstabzugshaube mit  Umluftbetrieb in  Gebrauch
genommen werden, indem ein oder zwei Aktivkohlefilter
eingesetzt werden (*).

Die Kochdadmpfe und Gerliche werden in die Kiiche
zuriickgeleitet. Bild 2

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und miissen an eine peripherische Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.



Befestigung

Bild 3-4-5-6-7-8

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 60cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 70cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
grolReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zugénglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose anzuschlieBen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung
Kategorie Il entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

Hinweis: Bevor man den Stromkreis der Dunstabzugshaube
an die Netzversorgung verbindet und den richtigen Betrieb zu

ueberpruefen,  bitte  immer  kontrollieren  dass die
Netzversorgung immer richtig montiert worden wird.
Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die

Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Dilbeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wé&nde/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet,
ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind.
AuBerdem muB die Wand/Decke das Gewicht der
Abzugshaube tragen kdnnen.

Bild 4-6

Wandmontage - Die Wanddibel J in die Bohrlécher und die
beiden Schrauben K in die oberen Diibel einsetzen, das Gitter
entfernen und die Kiichenhaube in die beiden Schrauben
einhéngen. Danach im Inneren die dritte Schraube L einsetzen
und alle Schrauben festziehen.

Montage unter dem Hangeschrank - Die 4 Schrauben M im
Inneren des Hangeschrankes in die Bohrldcher einsetzen und
damit die Kiichenhaube am Hangeschrank befestigen.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Bild 9

Im Falle einer sehr intensiven Kiichendunstkonzentration die
hochste Saugstarke einschalten. Es wird empfohlen, die
Dunstabzugshaube schon funf Minuten vor Beginn des
Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen
Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen.
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Wartung
Hinweis ! Bevor Sie jede Operation erfuellen, d.h.
Reinigung oder Wartung, die Dunstabzugshaube von dem
elektrischen Netz ausschalten , die Steckdose
herausziehen oder den Hauptschalter des Hauses
losmachen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aussen
haufig gereinigt werden (etwa in den selben Intervalle, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem
Neutralreiniger getranktem Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand filhren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller bernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schaden am Motor oder aus Feuergriinden, die auf eine
unsachgemédle Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zurtickzufiihren sind.

Fettfilter Bild 10

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Wenn dieser sich innerhalb eines Stiitzgitters befindet, kann
es sich um einen der folgenden Filtertypen handeln:

Der Papierfilte muss einmal im Monat ausgewechselt werden
oder dann, wenn er auf der Oberseite verfarbt ist und diese
Verfarbung durch die Locher des Gitters sichtbar ist.

Der Schwammfilter muss einmal monatlich gewaschen und
nach 5 - 6 Waschgéngen ganz ausgewechselt werden.

Der Metallfilter muss einmal monatlich mit einem milden
Reinigungsmittel per Hand gewaschen werden. Er kann auch
in der Geschirrsplilmaschine bei niedriger Temperatur und im
Schnellwaschgang gereinigt werden. Der Metallfettfilter kann
bei der Reinigung in der Spiilmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréchtigt.

Der selbsttragende Metallfilter ist nicht mit einem Haltegitter
versehen; um ihn herauszunehmen, die Offnungshaken P4 nach
hinten ziehen und den Filter dann nach unten herausnehmen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion) Bild 11
Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen. Je nach der Benetzungsdauer des
Herdes und der Hafigkeit der Reinigung des Fettfilters tritt
nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer die
Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mufl der
Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.
Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzten der Limpchen - Bild 12

Das Gerat von Stromnetz abschalten.

Hinweis: Vor Beriihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekuhlt sind.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingedreht sind, ehe man sich an
den Kundendienst wendet.



EN - Instruction on mounting and use

Consult the designs in the front pages referenced in the text
by alphabet letters.

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional
accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect the
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the home mains switch.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or know-how, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

Children should be monitored to ensure that they do not play
with the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating.!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises must be sufficiently ventilated, when the kitchen
hood is used together with other gas combustion devices or
other fuels.

The suctioned air must not be conveyed into a conduit used
for the disposal of the fumes generated by appliances that
combust gases or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and burst into flames.

As regards the technical and safety measures to be adopted
for fume discharging it is important to closely follow the
relations provided by the competent authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH, it is in any event
necessary to proceed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual)..

Failure to follow the instructions as concerns hood and filter
cleaning will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted because of the possible risk of electric shocks.

We decline any responsibility for any problems, damage or
fires caused to the appliance as the result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
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will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For more detailed information about treatment, recovery and
recycling of this product, please contact your local council,
your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided). Fig. 1

Filtering version

In the case where it is not possible to discharge the cooking
fumes and steam outside, the hood can be used in the
filtering version, mounting 1 or 2 active carbon filters ().
The fumes and steam are recycled into the kitchen. Fig. 2

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

Installation

Fig. 3-4-5-6-7-8

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking vessels on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 60cm from electric cookers and
70cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not
located in an accessible area apply a bi-polar switch in
accordance with standards which assures the complete
disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category lll, in accordance with installation instructions.



Warning: Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

IMPORTANT! Power cable replacement must be undertaken
by the authorized service assistance centre or similar qualified
person.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Fig. 4-6

Wall mounting - Insert the wall screw anchors J in the drilled
holes and the two K screws in the upper drill holes, remove the
grill and hook the cooker hood to the 2 screws, finally from the
inside, insert the third screw L and lock them all in.

Cabinet fixing - Affix the cooker hood with the 4 M screws from
inside the cabinet.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Fig. 9

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING:

Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the
cooker hood and replacement of the filters may cause fire
risks.

Therefore, we recommend oserving these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.
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Grease filter

Fig. 10

Traps cooking grease particles.

If situated inside the support grill, it may be one of the
following types:

Paper filter must be replaced once a month or if colouring
appears on upper side, in such cases the colouring is evident
through the grill openings.

Sponge filter should be washed with hot soapy water once a
month and replaced every 5 to 6 washes.

Metallic filter must be cleaned once a month, with non
abrasive detergents, by hand or in dishwasher on low
temperature and short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

The self-supporting metal filter does not include a support grill,
in order to remove the filter — pull the release springs P4
backwards and slide the filter downwards.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 11

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the activated charcoal occurs after more or
less prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The carbon filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

Fig. 12

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Consulter les dessins de la premiére page avec les références
alphabétiques que I'on retrouvera dans le texte explicatif.
Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis a la non observation des instructions de la présente
notice.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modeles ou des pieces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit completement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
['utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d'autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d'autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d'aliments doit étre réalisée sous contrdle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les reglements des autorités locales
compétentes.

La hotte doit étre régulierement nettoyée, aussi bien a
lintérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS,
respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien
fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.
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Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).
En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmm présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis & un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

La hotte est équipée d'une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers I'extérieur ( tuyau d'évacuation
et colliers de fixation non fournis). Fig. 1

Version recyclage

Dans le cas ou il ne serait pas possible d'évacuer les fumées
et vapeurs de la cuisson vers I'extérieur, on peut utiliser la
hotte en version recyclage en montant 1 ou 2 filtres
charbons actifs ().

Les fumées et vapeurs sont recyclées dans la cuisine. Fig. 2

Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie).

Installation

Fig. 3-4-5-6-7-8

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure & 60cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 70cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.



Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a lintérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible. Si aucune prise n'est présente
(raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
l'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Attention! La substitution du céble d'alimentation doit étre
effectuée par le service d'assistance technique autorisé de
facon & prévenir tout risque.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroilplafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fig. 4-6

Fixation murale -Inserer les chevilles J dans les trous et les 2 vis
K dans les trous supérieurs. Retirer la grille et accrocher la hotte
aux 2 vis, ensuite, depuis l'intérieur, positionner la troisieme vis L
enfin serrer toutes les vis.

Fixation sous un meuble - Fixer la hotte avec les 4 vis M a
l'intérieur du meuble.

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de controle doté d'une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Fig. 9

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage
La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
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des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION:

Il'y a risque d'incendie si vous ne respectez pas les
instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig. 10

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

S'il est situé a I'intérieur d'une grille support, il peut s'agir d’'un
des modeles suivants:

Le filtre en papier doit etre chengé une fois par mois ou s'il
se colore sur sa partie supérieure, lorsque la coloration
transparait au travers de la grille.

Il filtro éponge doit etre lavé a I'eau chaude une fois par
mois et changé tous les 5/6 lavages.

Il filtro metallique doit etre nettoyé une fois par mois avec
un detergent non agressif, a la main ou dans le lave vaisselle
a basse température et pendant un cycle court.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Le filtre métallique autoportant n'a pas de grille de support,
pour I'enlever, tirer les ressorts de décrochage P4 vers l'arriere et
extraire le filtre vers le bas.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 11

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

Fig. 12

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

Dans l'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service apres-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwiizing

Raadpleeg ook de tekeningen uit de eerste bladzijden met de
alfabetische verwijzingen uit de toelichtende tekst.

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn
optionele toebehoren die alleen hij enkele modellen worden
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met
het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER MAAND,
neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.
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ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

Uitvoering als afzuigend apparaat

De wasemkap heeft een luchtuitgang aan de bovenkant B
voor de afvoer van de dampen naar buiten (afvoerpijp en
bevestigingshandjes niet meegeleverd). afb. 1

Filterend apparaat

Als het niet mogelijk is rook en kookdampen naar buiten af te
voeren, kan de afzuigkap als filterend apparaat worden
gebruikt door 1 of 2 koolstoffilters (*) te monteren.

Rook en dampen worden weer in de keuken teruggevoerd.
afh. 2

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

Het installeren

afb. 3-4-5-6-7-8

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 60cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 70cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.



& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften. Heeft de kap geen
stekker (rechtstreekse verbinding met het net) of is deze niet
goed te bereiken, dan moet er een tweepolige schakelaar
worden geplaatst die de volledige ontkoppeling van het net
garandeert in het geval van een overspanning van klasse Il
in overeenstemming met de installatie normen.

Attentie: alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Montage

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

afb. 4-6

Bevestiging aan de wand - De sluitingsstukken J aan de wand
bevestigen in de uitgevoerde openingen en de twee schroeven K
in de bovenste openingen. Het rooster verwijderen en de kap aan
de 2 schroeven vastmaken, tenslotte vanuit de binnenkant de
derde schroef L invoeren en alle schroeven aandraaien.

Bevestiging aan het hangvakje - De kap met 4 schroeven M
vanuit de binnenkant van het hangvakje bevestigen.

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis. afb. 9

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.
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GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie:

Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het apparaat en
vervanging resp. reiniging van de filters niet opvolgt, kan dat
tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Vetfilter

afb. 10

Houdt de vetdeeltjes vast.

Indien binnen een steunrooster geplaatst dan kan deze
een van de volgende types zijn:

papieren filter deze moet een keer in de maand vervangen
worden of wanneer de bovenkant ervan van kleur verandert,
als de kleur uit het rooster zichtbaar is.

sponzen filter deze moet met warm zeepwater een keer in de
maand gewassen worden en om de 5/6 wasbeurten
vervangen worden.

metalen filter deze moet een keer in de maand gereinigd
worden met niet agressieve schoonmaakmiddelen, met de
hand of in de vaatwasmachine met lage wastemperatuur en
een korte wascyclus. Door hem in de vaatwasmachine te
wassen kan het metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet
van invioed op de eigenschappen, die beslist niet veranderen.
Het zelfdragende metalen veffilter heeft geen steunrooster, om
het filter te verwijderen de sluitingsveren P4 naar achteren trekken
en het filter naar beneden toe verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 11

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of
meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken
en de regelmaat waarmee de vetfilter wordt gewassen. In
ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden
vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Vervanging lampjes

afb. 12

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



ES - Montaje y modo de empleo

Consulte tambien los dibujos de las primeras paginas con las
referencias alfabéticas del texto explicativo.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o
no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacién de limpieza 0 mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.

El aparato no es destinado para el uso por parte de los nifios
0 personas con problemas fisicos o mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo control
de profesionales para el uso del aparato, una persona
responsable para vuestra seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no va Nunca utilizada como plano de apoyo solo
si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las lamparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
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negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no suministrados).
Fig. 1

Version filtrante

En el caso que no sea posible descargar el humo y vapores
de la coccién hacia el exterior, se puede utilizar la campana
en version filtrante montando 1 o 2 filtros de carb6n activo
().
El humo y los vapores vienen reciclados en la cocina.
Fig. 2

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracion (no suministrada).

Instalacion

Fig. 3-4-5-6-7-8

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 60cm en el
caso de cocinas electricas y de 70cm en el caso de cocinas a
gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interno de la campana.Si es
suministrada de un enchufe, enchufar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible.Si no es suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o de espina y no es colocada en una zona
accesible accesible, colocar un interruptor bipolar de acuerdo
con las normativas, para asegurarse la desconexion completa
alared en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme
con las reglas de instalacion.



Atencion:antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.
Atencidn!La sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a su paredeftecho. La/El
pareditecho debe ser lo suficientemente fuerte para sostener
el peso de la campana.

Fig. 4-6

Sujecion a la pared - Introduzca las escarpias J en los orificios
que ha realizado anteriormente y dos tornillos K en los orificios
superiores, quite la rejilla y enganche la campana en los dos
tornillos, introduzca el tercer tornillo L y aprietelos todos.

Sujecion al armario pensil - Sujetar la campana con 4 tornillos M
en el interior del armario pensil.

Funcionamiento

La campana estéa dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacion del plano de coccion.

Fig. 9

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o  al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.
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Filtro antigrasa

Fig. 10

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Si esta situado en el interior de una parilla de soporte,
puede ser uno de los siguientes tipos:

El filtro de papel tiene gue ser substituido una vez al mes o
si esta coloreado en el lado superior, cuando el color
transluce por los orificios de la parilla.

El filtro esponja tiene que ser lavado con agua caliente con
jabon una vez al mes y tiene que ser substituido cada 5/6
lavadas.

El filtro metalico tiene que ser limpiado una vez al mes, con
detergentes no agresivos, manualmente o en el lavavajillas a
temperaturas bajas y con un ciclo de lavado breve. Con el
lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede
destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

El filtro metalico autoportante no tiene rejilla para sujetarlo,
para sacarlo tire de los muelles de desenganche P4 hacia
atras y saque el filtro hacia abajo.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 11

Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado
de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

Fig. 12

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

Si la iluminacion no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las lAmparas estén bien
montadas en su sede.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Consultar também os desenhos nas primeiras paginas com
as referéncias alfabéticas indicadas no texto explicativo.
Ater-se especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste
manual.

Nota: As pecas que apresentam o0 simbolo “(*)" s&o
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos
ou sdo pecas ndo fornecidas e que, portanto, deverdo ser
adquiridas.

& Adverténcias

Atengéo! Néo conectar o aparelho a rede eléctrica enquanto
a instalag&o ndo tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer operacdo de limpeza ou manutencéo,
desligar a coifa da rede eléctrica tirando a ficha ou desligando
o interruptor geral da habitag&o.

O aparelho ndo se destina ao uso por parte de criangas ou
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas e com falta de experiéncia e conhecimento excepto
se as mesmas ndo estiverem sendo supervisionadas ou
instruidas no uso da aparelhagem por parte de uma pessoa
responsavel pela seguranca das mesmas.

As criancas devem ser controladas de maneira que néo
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha correctamente montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio
excepto se isto ndo tiver sido expressamente indicado.
Quando a coifa de cozinha é utilizada contemporaneamente
com outros aparelhos a combustdo de gas ou outros
combustiveis o local deve dispor de suficiente ventilaggo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustdo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos directamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES, todavia,
respeitar quanto expressamente indicado nas instrucbes de
manutencdo indicadas neste manual).

A inobservancia das normas de limpeza da coifa e da
substituicdo e limpeza dos filtros comporta riscos de incéndio.
Nao utilizar ou deixar a coifa sem lampadas correctamente
montadas devido ao possivel risco de choque eléctrico.
Declina-se  qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho
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derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Directiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
eléctrico e electrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a satde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electronico.

A eliminacdo devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contacte o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Uso
A coifa ¢é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com evacuacdo externa, ou filtrante, com recirculacéo interna.

Versao aspirante

O exaustor € fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga da fumaga ao exterior ( tubo de descarga e
bracadeiras de fixacdo néo fornecidos). Fig. 1

Versao filtrante

Caso ndo seja possivel descarregar os fumos e vapores do
cozimento para o exterior, se pode utilizar a coifa na verséo
filtrante montando 1 ou 2 filtros de carvdes activados (*).

Os fumos e vapores séo reciclados na cozinha. Fig. 2

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (ndo fornecida).

Instalagao

Fig. 3-4-5-6-7-8

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes no dispositivo de cozimento e a parte mais baixa
da coifa ndo deve ser inferior a 60cm no caso de fogbes
eléctricos e 70cm no caso de fogdes a gas ou mistos.

Se as instrugdes de instalagdo do dispositivo de cozimento a
gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagao.



& Conexao elétrica

A tensdo de rede deve corresponder & tensdo indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa. Se
dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel. Se ndo dotada de ficha (conexdo directa a rede) ou
a tomada ndo se encontra em zona acessivel, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condicfes da
categoria de sobretensdo Ill, conformemente as regras de
instalacao.

Atengdo: antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentacdo de rede e de verificar seu correcto
funcionamento, controlar sempre que o cabo de rede esteja
montado correctamente.

Atengédo! A substituicdo do cabo de alimentagdo deve ser
efectuada pelo servigo de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tectos. Todavia, é necessario interpelar um
técnico qualificado para se certificar quanto a idoneidade dos
materiais em funcéo do tipo de parede/tecto. A parede/tecto
deve ser suficientemente robusta para suportar o peso da
coifa.

Fig. 4-6

Fixagao a parede - inserir as buchas para paredes J nos
furos executados e dois parafusos K nos furos superiores, tirar a
grelha e enganchar a coifa aos 2 parafusos, enfim, pela parte
interna, inserir o terceiro parafuso L e aperta-los todos.

Fixagdo ao movel pénsil - Fixar a coifa com 4 parafusos
M pelo lado interno do pénsil.

Funcionamento

O exaustor é dotado de um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagéo do plano de cozedura.

Fig. 9

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracdo de vapores de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o
término do cozimento.
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Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutencao, desconectar a coifa da rede eléctrica tirando
atomada ou desligando o interruptor geral da habitagao.

Limpeza

A coifa deve ser limpa freqlientemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencéo dos filtros gorduras).

Para a limpeza use um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao:

0 n&o cumprimento das instrugdes fornecidas para a limpeza
do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do filtro pode
provocar riscos de incéndio.

O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade pelos
danos ao motor ou decorrentes de incéndio, provocados por
uma manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagdes de seguranca citadas anteriormente.

Filtro antigordura Fig. 10

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
Caso se encontre no interior de uma grelha de suporte,
pode ser de um dos seguintes tipos:

O filtro de papel deve ser substituido uma vez por més ou,
se for colorido no lado superior, quando a coloracéo aparece
pelos furos da grelha.

O filtro esponja deve ser lavado com agua quente e sabdo
uma vez por més e substituido cada 5/6 lavagens.

O filtro metalico deve ser limpo uma vez por més, com
detergentes ndo agressivos, manualmente ou em maquina de
lavar loucas a baixas temperaturas e com ciclo breve. Apesar
do filtro metélico para a gordura poder perder cor com as
lavagens na maquina da loica, as suas caracteristicas de
filtracdo ndo se alteram.

O filtro metalico autoportante ndo tem grelha de suporte; para
remové-lo, puxar as molas de desengate P4 para tras e extrair 0
filtro por baixo.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 11

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
cozedura. A saturacdo do filtro de carvéao activado se verifica
ap6s um uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo
de cozinha e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituicao das lampadas Fig. 12

Desligar o aparelho da rede eléctrica;

Atengdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram correctamente instaladas na sua sede antes de chamar
a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

YUNBOUAEUGOU Kl TO OXNMOTA TWV TTPONYOUMEVWY GEAIDWY,
pe aAQaPNTIKEG avaPOPEG, TTOU BPICKOVTAI OTO EPUNVEUTIKO
KEIMEVO.

Awae peyahn TPOCoYN OTIG 0dNYIEG TTIOU AVOPEPOVTAI OE
auto 10 eyxelpidio. Aev AapBavoupe eubuveg yia Tuyxov
duoxepeleg, Cnuieg n' TIUPKAYIEG TTOU TTPOKaAOUVTAl OThV
OUCOKEUN Kal TIPOEPXOVTAI OTTO TNV Wn TNPNON Twv 0dnylwv
TIOU AVOPEPOVTAI OE AUTO TO EYXEIPIDIO.

Inpeiwon: O eidikég evdeiteig pe 10 alpporo “(*)" eival
e¢aptApaTa TPOAIPETIKA TTapEXOVTal UOVO OE HEPIKA HOVTEAQ
N 6ev mapéxovtal kabohou, TTPETEN va atmokTnBolv.

& Mpondotoinoeig

Mpoooxn! Mrv ouvdécere Tov amoppoPnTAPA LE TO PEUMA
€dv n eykardoTaon dev £xel TEAEIWTEL.

Mpiv amo kabe eméuPacn kabBapiopod 1 cuviipnong
aTmogUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTIO TO PEUMA APAIPWVTAG
TNV TIPICal f} SIAKOTITOVTAG TNV KEVTPIKK TTapOX!} peuparog.To
Tapo6v mpoldv dev eival katdAAnAo yia xprion amd maidid A
amé  Aropa  pe  PEIWpEVEG  aioBnTpieg, OowpaTikéG 1
TIVEUPATIKEG IKaVOTNTEG PE EANEIYN kat@AANANG euTreipiag kal
YVWong, ekTog kal edv autd éxouv AdBel katdAMnAn eidikeuon
kal €miBAewn w¢ TPOG TNV XpAon TOUu TIPOIGVTOG QT
avBpwTroug uTTelBUVOUG YIa TNV TIPOCWTTIKI| TOUG ACQAAEIQL.
Ta pikpd maildia mpémel va  emPBAETOVTAI WOTE va PRV
TIAiCoUV JE TV TTAPOUC A CUCKEUR.

Aev TIpETIEl va XpnOIYoTIOINTAI TIOTE O OTTOPPOPNTHPAG EAV
ev eivar opBa povtapiapévn n axapal

O amoppooniipag dev mpémel MOTE va xpnaigoToIfTal wg
EMQAVEIR OTAPIENG EKTOG Kl €AV €ival pnTé evOESEIYEVO.

O xwpog TPETEl va £l IKAvVOTTOINTIKG OEPIONO, 6TV O
amoppoPnTPAg koudivag XpnaIoTIoINTal TAUTOXPOVA e
GMEG TUOKeUES kaUaong uypaepiou A GAAT KAUaTIKA UAIKA.

O amoppogoUpevog aépag dev Tpémel va karaAiyel o€ éva
aywyd ToU XPNCIWOTIOIATAI YIO TNV EKKEVWON TWV KATIVWV
Trou SnIoUpyoUVTal OTTO GUOKEUEG kadang uypaepiou 1 GAAa
KOUOTIKA UAIKG. ATTayopeUETal auaompd TO PayEIPEUa WE
QAOYES KATW AT TOV ATTOPPOPNTHPA

H xprion ehelBepng @Adyag Tpokahei {nuiEg oTa @ikTpa Kal
eival duvatév va TIPoKaAEDEl TTUpayiég, yI'autd TPETIEN va
amogelyeTal o¢ KABe TepiTTwon. To Tyaviopa TRETEl va
yiveral ktw amd ouvexn EAeyxo WoTe va OTOQeUXBei n
avagAedn Tou utrepBeppevopevou Aadiou.

Ogo avagopd Ta TEXVIKA PETPA Kal T PETPA ao@aAEiag TTou
TPETIEl VA €QOPUOCTONV YO TNV EKKEVWON TWV KATIVWV
mpémel va doBei peyGAn Tpoaoxr o€ OTI TTPOPAETETAI OTTO
TOUG KAVOVIGHOUG TwV appOdIwv TOTTIKWY OpXW0V.

O amoppo@nTipag TeETel va kabapileral cuaTATIKA, TO00
eawrepikG 600 Kail e§wrepikd (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TO
MHNA, kai oUpgwva pe TIG odnyieg ouvtipnong Tou
TrapéxovTal aTo Tap6v QUAAAGIO).

H pnA mpnon Twv Kavévwy kabapiopol Tou amoppo@ntipa
kal NG avTIKaTaoTaong Kal Kabapiopol Twv  @iATpwv
ETIPEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.
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Mnv XpnOIUOTIOIEITE /j APRAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
Aaumeg  owoTa  ToTmoBempéveg  yiati  uTdpyel  Kivduvog
nAextpomrAngiag

Eipaote avelBuvor yia evdexdueva ampoBAerTa, {nuiég A
Tupkayiég Tou Ba TpokAnBolv otV ouokeun kai Ba
TPoEABOUV OTTO TNV Wy TAPNGN TWV 03NYIWV TTOU avaQEPOVTAl
0'auTo TO EYXEIPIBIO

AuTil n ouokeur| @épel oriuavan alpewva Pe TV Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTIkd We Ta ATTOPPITITOPEVA NAEKTPIKA
Ka nAektpovikd egaptAuara (WEEE).

E¢aogalifovrag 611 T0 TTPOidv auté amoppitteTal cwaTd, Ba
BonBroete atnv TPOANWN mBAVA apVNTIKWY ETITITWOEWY YIa
70 TEPIBGAOV kai Tnv avBpwrivn uyeia, ol omoieg Ba
utmopoucav va dnuioupynBolv amd Tov akatdAnAo xeipIoud
auToU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIYHAL.

)5

To gUppfoAo mmmm TTGVW OTO TIPOIGY, f§ OTA Eyypaga Tou
ouvodelouv TO TIPOiGV, UTIOBEIKVUEI OTI QUTH | CUCKEUN dev
utropei va BewpnOei oikiakd amoppiupa. Avi yia auté Ba
TpEmel va TapadoBei 1o katdAnAo anpeio TepIGUANOYRG
yia TV avokUKAWON Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY
eCaptudtwy. AiaAlOTE TO TNPWVTAG TV TOTTIKK VOUobETia
yia TV 8148e0n Twv aTOPPIUUATWY.

la 1o AemrTopepeig TAnpoPopieg OXeTIKG pe TV emeCepyaaia,
v TEPIGUAOY Kal TNV avakUKAwGon autol Tou TTPoi6vToG,
TrapakaAolpe EMIKOIVWYAGTE WE TO apuddio ypageio v
TOTIKAG  auTtodloiknong, TV TOTIKR  0OG  UTMpETia
OTTOKOMIBNG OIKIOKWY ATTOPPIUMATWY f} TO KATACTNHA OTTOU
ayopdoate autd T0 TTPOiGV.

Xpijon

O amoppodnTipag €xel KATAOKEUAOTEN KOTA TETOIO TPOTIO
(WOTE VA PTTOPEi var Xpno1poTmoinbei wg TUTIOg amoppdenang
efwrepikAG  ekkévwang 1/ wg  TUTOG  QIATPaPIGUATOS
E0WTEPIKAG OVOKUKAWGONG.

Tomog aroppdpnong

O amoppo@nTpag eIval Eodiacuevog e pia €680 Tou aepa
avwtepn B yia TV ekKevwaon Twv KOTVWY OTO EGWTEPIKO
mepiBardov (Tutrog ammoppoPnang- CwAnvag EKKEVWAONG Kal
0QIyKTNpEG auvdeang dev Trapexovtal). Eik.1

Tutrog iATpapioparog

Imv Tepimwaon Tou dev eival duvar n ekkévwaon Twv
KATTVWV KOl TwV QUUWY TOU YnoipaTog Tpog 10 eEwrepikd
mepiBaMov,  eivar  duvatév  va  ¥pnaoldomoinBei
amoppo@nTpag TTToU PIATpapioparog povidpoviag 1 A 2
@iATpa evepyol avBpaka (¥). O1 kamvoi Kai oI aTuoi
gmavépyovral atnv kougiva. Eik. 2

Ta HovTeAd XWwpIG KIVTNPO ATTOPEOPNaNgG AEITOUPYOUV HOVO
O€ TUTIO ATTOPPOPNTNG KAl TIPETTE VAl EIVOI GUVBEEVOI € Wil
TIEPIPEPIOKN HOVABA ATTOPPOPNaNG (Bev TTapEXETAl).



EykaracToon

Eik. 3-4-5-6-7-8

H eAayiotn améotaon petagy g em@daveiag Baong Twv
doyeiwv 010 OUOTNUA  PAYEIPEUATOG KAl TOU KATWTEPOU
pépoug Tou amoppoPnTApa Koudivag dev TIpETEl va eival
UIKpOTEPN TwV 60EK GTNV TTEPITITWAT NAEKTPIKWY KOUCIVWV Kall
Twv 70K OTNV TIEPITITWON KOUGIVIV UYPAEPIOU 1} PIKTWV.

Edv o1 0dnyieg eykatdoTaong Tou CUGTAPATOS WNOiUATOG HE
aéplo kaBopifouv pia peyaAutepn amdaTacn, TPETEl va TV
AaBeig utown.

& HAexTpikn ouvdeon

H 140N Twv KEVIPIKWY aywywv TIPETIEI VO QVTIOTOIXEl O€
QUTAV TIOU avaypa@eTal aTNV  XapaKTNPIOTIKN ETIKETA,
ToTToBeTNWEVN OTO ECWTEPIKG TOU amoppoPnTAPa. Eav Acitrel
n Tpifa, OUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA WE TTAPOX PEUHATOG
Tou, OoUPQWva pe TOug TTPORAETIOUEVOUG  KaVOVIOHOUG,
Tpémel va Ppioketal g€ TpoaiTh dwvn. Edv Aeimel n mpida
(TTpoBAeTTOpEVN OUVOEDN ameuBeiag pe TO peupa) 1 n TIpia
dev  eivar oe mpooim {wvn, €papupoaTe évav dITOAIKO
diakéTTn WwoTe va TAnpei Toug Kavoveg ac@aAeiag Kai
amaykioTpwaong Tou cUaTNUaATog o€ TrepiTrTwaon utépraong I,
OUPQWVA PE TIG 0dNYiEG KAl TOUG KAVOVEG EYKATAOTACEWS.
MPOXOXH: mpiv va ouvdéoere T10 O0OTNPa  TOU
amoppoPNTAPA  WE TNV NAEKTPIKA  EyKATAGTAON KOl
BeBaiwBeite yia v owaTh Tou Aeitoupyia, va eAéyyete
TIAvToTE €AV TO KOAWAIO OUVEEDNG Eival 0pBA povTapIoEVO.
Mpogoxn! H avtikardotacn tou kaAwdiou TTapoxng TEETEI
va TpayparomoinBei amé v efouaiodotnpévn  TEXVIKA
UTIMPECIWV WATE va amoTpaTei kabe Kivouvog.

EykaraoToon
O amoppognmpag  TePIEXEl  ouTra  O0TaBepOTTOINONG
TIPOCOPUOCHEVD  KATO  TO  WEYAAUTEPO  UEPOG  OTa

TolgwpaTa/opoeg. Eivar opwg avaykaio va gupBouleutoupe
Evav  EIDIKEUPEVO TEXVITN YIO VO  OIyOUPEUTOUME OTNV
KataAMnAotnta ToUu UAIKOU avaAoya pe TOV  TUTIO  TOU
TolXwHaTog/opoPng. To ToIXwHO/OPOPN TTPETIEI VA EIVAI
apKeTa  OVOEKTIKO  wOTe va  aviexel To  Papog  Tou
amoppoenmpa. Eik. 4-6

EykatdoTaon otov Toixo — BaAte 10 ot J 0TI OTTEG TTOU £XETE
Kavel kal 2 Bideg K oTig avwrepeg omég, BydAte v oxdpa kai
ayKIoTPWAOTE TOV amoppo@ntipa aTig 2 Bideg kal BaAte amd 10
EWTEPIKO TNV TpiTN Bida L kal BIGWATE TIG OAEG.

Eykardoraon oe émmAo — Aogahiote pe 4 Bideg M amd 1o
EOWTEPIKO TOU ETTITTAOU.

Aeiroupyia

H kamvodoyog eival epodlaouévn Pe Trivaka eAEyxou Trou
pubuiCel TG TaXUTNTEG OTTOPPOGNONG KAl TO AVaPUA Twv
AauTv yia Tov wTiopd TG eoTiag ynaiparog. Eik. 9
Xpnoigotroinge TNV peyaAuTepn TaXUTNTA OE  TIEPITITWON
€10IKNG TUYKEVTPWONG OTUWY HAYEIPENATOG. ZupBouAeBoupe
va avayete TV amoppognon 5 Aemta Tpiv dpyioel TO
HOYEIPEUa KAl VO TNV aQnOETe OE AEIToupyla PETA OTo TO
TeAOG TOU AYEIPEPATOG OKOWA yia 15 AeTrTa TrepiTTou.
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Zuvtnpnon
Mpiv amo kaBe epyadia OuVINPENONG ATOCUVOETE TOV
aTmoppPOPNTNPA ATIO TO NAEKTPIKO PEUNA.

KaBapiopog

O amoppo@nTpag TIPETTEN va KABApPIZETal GUXV,ETWTEPIKA
Kar e§wrepika (TouAdyioTo pe v idla guxvoTtnTa pe TV
oToia yiveral n guvipnan Twv eiATpwy yia Ta Aitror). Ma Tov
K0BapIopO XPNOIUOTIOIRCTE éva UYPO TTavi e oudETepa UYPA
QmopEUTTAVTIKA. ATTOQUYETE TN XPrioN AEIOVTIKWY pECWV.

MH XPHZIMOMMOIEITE AAKOOA!

Mpogoxn: H un cuppdpewan e Toug Kavoveg kaBapiopol
TOU UNXAVAPATOG KAl TG aVTIKATAOTAONG TwV QIATPWY PTTOPEi
va TIPOKAAETE KivOuvoug Trupkayidg. Zag aupBouAeloupe va
aKoAouBeiTe TIaTA TI TTAPOUCES 0dNyieg.

Aev eipaoTe umelBuvol yia mBavég BAGBEG TG pnxavAg,
TIUpKayIéG TTou ogeihovtal oe AavBaouévn ouviapnon i otV
N GUPPOPPWOT PE TIG TIAPOUTES OBNYiEG.

®1ATpo yia Ta AiTol Ew.10

Zuykpartei 1o pOpIa AiTToug Trou TpoépyovTal amod TO
ynaoipo.

Edv Bpioketar oto eowrepikd ypiliag oTAPIENG, Wmopei va
QVAKEI O€ évav a6 TOUG TTAPAKATW TUTTOUG:

10 Xdpmivo @iATpo Tpémel va avTikaBioTatal pia gopd To
pfva f, av gival XpwpaToTd oTo TTavw WEPOG, ATav TO XPWHC
dlakpiveral amé Ta avoiypara g ypiAiag.

10 omoyywdeg @iATpo TpEmel va TAEveTal e CEOTO vePOU
Kal aTmoppUTIavTIKG Hia gopd To pAva Kal va avTikadiotaral
KkGBe 5/6 Thuaipara.

10 peTarAiké @iAtpo Tipémel va kaBapifetal pia @opd 10
pAva pe OUBETEPT OTTOPPUTIAVTIKA, OTO XEPI f} OTO TTAUVTAPIO
MATWV O€ XaunAég Bepuokpaaies Kal pe alviopo kUkAo. Me
70 TAUCIUO OTO TTAUVTNPIO TO WETOAAIKO QIATPO yia Ta AITTOI
UTTOpEl VA X0O€El TO Xpwpa OMa ol BIkeg Tou 1B10TNTEG
@IATpapioyarog dev peTaBarhovral.

To auréuaro peraAAiké giAtpo dev £xel oxdpa umooThpIgnG. MNa
va 1o ameheuBepwaete Tpapngte 1o EAacpa ameheubépwong P4
TIPOG Ta TTHOW Kl ApaIpéCTE TO GIATPO TTPOG T KATW.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTo
@IATpapiopaTog) Eik.11

Zuykparel TIG dUCTAPEDTEG OOMEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTIO TO
Ynaigo.

O kopeapds Tou QiATPOU eGakpIBWVETaI PETG OTTO pia MEYEAN
Xpovikd xpRon avaioya pe Tov T0TTO TNG KOudivag kal amé v
guyvétnta kaBapiopol Tou QiATpou yia Ta Aol Ze KGBe
TEPITTTWON €ival avaykaia n avrikardoTaon Tou giATpou T0
apyotepo kGBe TEoTEPIG PVES.

AEN popei va AuBEi  va avayevvnoei

AvtikaraoTaon AdpTeS Ew. 12

Mpiv amo kabe epyaaia Guvinpnong amOOUVOEE ToV
aTmopPOPNTNPA ATIO TO NAEKTPIKO PEUNAL.

Mpoooxn! Mpiv akouptAceig TIG AAUTIEG TIyOUPEUTOU OTI
gival KpUE.

e TEPITITWAT TTOU 0 QwTIouog dev Ba Acitoupynael, eheyEe
TNV OWOTn ToTT0BETNON TNG AapTTag oTnv Beon TIPIV KOAETEIG
TNV TeXVIKN Bonbeia.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Konsultera &ven bilderna i bérjan av manualen med de
bokstavshanvisningar som anges i den beskrivande texten.
Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats.

OBS: Delar som dr markta med symbolen “(*)" &r extra
tillbehér som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elndtet forran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten stromlés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.
Apparaten far inte anvdndas av barn eller personer med
reducerad rorelseformdga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kdnnedom om apparaten,
sétillvida inte anvandandet Gvervakas eller instruktioner ges
av erfaren person som ansvarar for sakerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvandas utan att gallret &r korrekt monterat!
Flakten far ALDRIG anvéndas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nér koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av brénsle.

Uthldsningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vad betraffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, sdval utvindigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengoring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stétar.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella problem
eller brander som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var milio och var halsa, som annars kan bli foliden om
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produkten inte hanteras pa rétt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushéllsavfall. Den skall i stallet lamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestammelser for avfallshantering.

Fér mer informaton om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvéndig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten &r utrustad med ett 6vre luftutslapp B f6r evakuering
av matos utomhus (avledningsrér och fixeringsklammor
bifogas inte). Fig. 1

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte & mdjlig kan flakten
anvandas som filterversion genom att ett eller flera kolfilter
installeras, den renade luften och &ngoma leds ut i lokalen.
Fig. 2

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristdende
utsugningsenhet (bifogas icke).

Installation

Fig. 3-4-5-6-7-8

Minsta tillitna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 60cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 70cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett stérre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
mérkplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett lattillgéangligt
uttag som uppfyller géllande foreskrifter. | det fall flakten
saknar stickkontakt (direktanslutning till natet), eller om uttaget
ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar en fullkomlig
frankoppling fran natet i samband med Gverspanningsklass Ill,
i enlighet med installationsbestammelserna.

Varning: kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.



Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r ldmpade for den aktuella typen av végg/tak.
Véggenitaket skall vara tillrdckligt héllfast for att bara upp
flaktens vikt.

Fig. 4-6

Fixering pa vdgg — Satt i vaggpluggarna J i de borrade halen
och tva skruvar K i de 6vre halen, avidgsna gallret och hang
upp flakten pa de 2 skruvarna, sétt avslutningsvis i den tredje
skruven L fran fldktens insida och dra &t samtliga skruvar.

Fixering under skap - Fixera flakten med 4 skruvar M fran
skdpets insida.

Funktion

Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strdmbrytare for spishéllens
belysning.

Fig. 9

Anvand en hdgre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlos innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring
Flakten skall rengoras ofta, séval invindigt som utvandigt

(&tminstone med samma underhallsintervall som for fettfiltren).

Anvand en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel vid
rengoring.

Undvik produkter som innehdller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfér ovanstaende instruktioner
noga.
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Fettfilter

Fig. 10

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Féljande typer av filter kan vara monterade i gallerhéllaren:
Pappersfilter skall bytas ut en gang i manaden, eller om
filtrets ovansida &ar fargad, nér fargen syns genom gallrets
dppningar.

Skumgummifilter skall tvattas med varm tvallésning en géng
i manaden och bytas ut varje 5/6 tvattar.

Metallfilter skall rengoras en géng i ménaden med ett milt
rengéringsmedel, for hand eller i diskmaskin med lag
temperatur och ett kort diskprogram.

| det fall fettfiltret av metall diskas i diskmaskin kan en
missfargning uppstd utan att detta p& ndgot sétt paverkar
filtreringskapaciteten.

Metallfiltret med inbyggd féastanordning saknar stddgaller,
dra nar filtret skall avidgsnas lossningsfiadrarna P4 bakat och
dra ut filtret nedat.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 11

Koffiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Koffiltret méttas efter en mer eller mindre 1ang tidsperiod
beroende pé i vilken utstrackning flakten anvénds, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det ar
under alla ha@ndelser nddvéndigt att ersétta kolfilterpatronen
minst var 4 ménad.

Filtret kan INTE rengoras eller &teranvandas.

Byte av Lampor

Fig. 12

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér
dem.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt séte innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Katso myds ensimmaisilla sivuilla olevat kuvat, joissa on
aakkoselliset viitteet selittdvaén tekstiin.

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttbohjeen  noudattamattajattamisestd  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Huom: Symbolilla “(*)" merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdista laitetta séhkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite s@hkdverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston paékytkimesta.

Lapset, aistivammaiset, psyykkisesti vammaiset tai henkilét,
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytdsta voivat
kayttaa laitetta ainoastaan valvonnan alaisena, tai jos he ovat
saaneet ohjeita laitteen kaytdstd sen turvallisuudesta
vastaavalta henkilolté.

On valvottava etté lapset eivat leiki laitteella.

Ala koskaan kayta laitetta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla !

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttad tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta ké&ytetaén
yhtaaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa. Poistoiimaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla
polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sité on véltettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut 6ljy ei syty palamaan. Noudata huolellisesti
paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteité koskevia méaréyksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti sekd sisé- ettd
ulkopuolelta  (VAHINTAAN ~ KERRAN ~ KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin timan kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maérdysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Al kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siitd
voi aiheutua sahkoiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamattajattdmisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Té&m4 laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristolle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyva merkki mmmm ilmoittaa,
ettd tuotetta ei saa késitelld talousjatteend ja ettd se on
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toimitettava ~ sahkd-  ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hdvitettdvd paikallisten
jatteenkésittelysaénndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys paikalliseen  viranomaiseen, jdtehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvéksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona sisdiseen kiertoon.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmalla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu
varustukseen). Kuva 1

Suodatinversio

Jos savua ja hdyrya ei voida poistaa ulos, voidaan tuuletinta
kayttdd suodatinversiona asentamalla siihen 1 tai 2
aktiivihiilisuodatinta (*).

Savu ja hoyry kierrattyvat keittioon. Kuva 2

lIman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (ef kuulu
varustukseen).

Asennus

Kuva 3-4-5-6-7-8

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiGtuulettimen alimman
osan valinen minimietdisyys on oltava vahintddn 60cm
sahkdliesien osalta ja 70cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
padsee késiksi. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos
verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa ettd siihen
paasee kasiksi, kaytd normien mukaista kaksinapaista
katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta,  jos  ylijannite  kategoria on Il
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio: tarkista aina, etté verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen séhkdverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttdmiseksi virransyéttdjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestaékseen
tuulettimen painon.

Kuva 4-6



Kiinnitys seindan - laita seindtulpat J tehtyihin reikiin ja kaksi
ruuvia K ylempiin reikiin, poista verkko ja kiinnitd tuuletin 2
ruuviin, lisdd lopuksi kolmas ruuvi L sisépuolelta ja kirista
kaikki ruuvit.

Kiinnitys kaappiin - Kiinnit& tuuletin neljalla ruuvilla M kaapin
sisdpuolelta.

Toiminta

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
séatdd imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee
keittotasoa.

Kuva 9

Kéayta maksiminopeutta jos keittiossd on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kédynnistda tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein sekd sisa- etttd ulkopuolelta
(vahinta&n yht& usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nesteméisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

V&lta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien méaérdysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaérista
huoltotoimenpiteista tai yllamainittujen normien
noudattamattajattamisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.
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Rasvasuodatin

Kuva 10

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.

Jos se sijaitsee tukiritilan sisalla, se voi olla yksi seuraavan
tyyppisista.

Paperinen suodatin tulee vaihtaa kerran kuukaudessa tai jos
sen yldpinta on vérjatty silloin, kun véri alkaa nakya ritilan
aukoista.

Sienisuodatin tulee pesta lampimélla saippuavedelld kerran
kuukaudessa ja se tulee vaihtaa joka 5./6. pesukerta.
Metallinen suodatin tulee puhdistaa kerran kuukaudessa, ei
liian voimakkaalla pesuaineella, kdsin tai astianpesukoneessa
alhaista lampétilaa ja lyhytta pesujaksoa kayttaen.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua pesukoneessa
pestdessd, mutta tdm& ei ehdottomasti muuta sen
suodatusominaisuuksia.

Itsekantavassa metallisuodattimessa ei ole tukiverkkoa,
sen voi poistaa vetdmalld irrotusjousia P4 taaksepéin ja
vetamalla suodatinta alaspain.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva. 11

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kéyton jalkeen
riippuen keittityypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydestd.  Joka tapauksessa suodatin  on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sité El voi pesté eika kéytta4 uudestaan

Lamppujen vaihto

Kuva 12

Irrota laite séhkoverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Jos valaistus ei toimi, tarkista etté lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Konsulter ogsa tegningene pa de farste sidene som har
alfabetiske henvisninger i bruksanvisningen.

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pad apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er
deler som ikke leveres, men mé anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til elnettet for installasjonen er helt
fullfart.

Fer rengjering eller vediikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra elnetttet ved & trekke ut stgpselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren m& ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fares ut i en avtrekkskanal for
reyk som produseres av apparater som bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat p& dapen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma foregd under kontroll for & unngd at den
overopphetede oljen tar fyr.

Nér det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutlep, m& man forholde seg strengt til
gieldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN,;
uansett ma man fglge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade

under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk stet.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved 4 forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
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negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller p& papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes i sugefunksjon der
avtrekksluften fares ut i friluft, eller i filtrerende funksjon med
resirkulering av avtrekksluften.

Sugefunksjon

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for & fare
avtrekksluften ut i friluft ( avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert). Fig. 1

Filtrerende funksjon

Nar man ikke har mulighet til & fare reyk og damper fra
matlaging ut i friluft, kan man bruke ventilatorhetten i
filtrerende funksjon ved & montere 1 eller 2 aktive
karbonfiltre (*). Slik vil reyk og damper resirkuleres ut i
kjgkkenet igjen. Fig. 2

Modellene uten sugemotor fungerer kun i sugefunksjon og ma
kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).

Installasjon Fig. 3-4-5-6-7-8

Minimumsavstanden mellom stgtteoverflaten for
kokeredskapene pa kokeapparatet og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 60cm nar
det gjelder elektriske komfyrer og 70cm nér det gjelder
gasskomfyrer og blandede komfyrer.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en starre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen mé& veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det fglger med ledningstikk, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Hvis det ikke falger med ledningstikk (direkte kobling
til elnettet), eller stikkontakten ikke er lett tilgiengelig, ma man
sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig
frakobling fra elnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning IlI, i henhold til installasjonsreglene.

Merk: far man kobler ventilatoren stremkrets til elnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, md man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Merk! Stramledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en tekniker med lignende kvalifikasjon.



Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste veggeritak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Fig. 4-6

Montering til veggen - Sett murpluggene J i hullene som er
laget og to skruer K i de gvre hullene. Fjern risten og hekt
ventilatoren fast pa de 2 skruene. Tilslutt setter du fra innsiden
i den tredje skruen L og strammer alle til.

Montering til kjskkenskap - Fest ventilatoren med 4 skruer
M fra innsiden av kjgkkenskapet.

Funksjon

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg
og en lysbryter for & kontrollere kokeomradets lys.

Fig. 9

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sld pa viften 5 minutter fer du
begynner & lage mat og la den fortsette & virke i enda circa 15
minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Vedlikehold

Advarsel! Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stromnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfarer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a falge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pd motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig. 10

Fanger kokefettpartikler.

Hvis den befinner seg inne i stattegrillen, kan den veere en av
fglgende typer:

Papirfilter mé& skiftes én gang i méneden eller hvis det
oppstar farging pa gvre side, i slike filfeller vises fargingen
giennom grillapningene.

Svampfilter skal vaskes med varmt sapevann én gang i
maneden og skiftes etter 5 til 6 vask.

Metallfilter m& rengjeres én gang i maneden, med ikke-
skurende rengjaringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin pa
lav temperatur og kortprogram.

Ved vasking i oppvaskmaskin kan fettfilteret farges lett, men
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dette pavirker ikke filtreringskapasiteten.
Selvbaerende filter har ingen statterist: for & frigjere det mé
man trekke utlgserfizerene P4 bakover og trekke filteret ned.

Karbonfilter (kun for filtrerende funksjon)

Fig. 11

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret m& skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspeerer

Fig. 12

Koble apparatet fra elnettet.

Merk! Forsikre deg om at lampen er kald fer du tar i den.

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene
er satt korrekt pd plass fer du henvender deg til teknisk
assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Se ogsa tegningerne pa de forste sider med alfabetiske
henvisninger i teksten.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Bemeark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som saledes skal kabes seerskilt.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet md ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Far der udfares nogen form for rengering eller vedligeholdelse,
skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at treekke stikket ud,
eller ved at afbryde hovedafbryderen i hjemmet.

Apparatet mé ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Bern skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emheetten m& ALDRIG benyttes som statteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig  ventilation,  nér
kakkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre braendstoffer.

Den opsugede Iuft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emheetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfare brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

Hvad angdr de ngdvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emheetten, og for udskiftning og rengaring af filtrene, medfarer
brandfare.

Emheetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspeerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved at sgrge for, at dette
produkt bortskaffes korrekt, bidrager brugeren til at forhindre
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eventuelle negative konsekvenser for miljget og for den
almene sundhedstilstand.

Symbolet mmmm pd produktet, eller i den vedlagte
dokumentation, angiver at dette produkt ikke skal anses for at
veere almindeligt husholdningsaffald, og derfor skal indleveres
til specielle opsamlingssteder med henblik pd genbrug af
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf apparatet i
overensstemmelse med de lokale regler for udsmidning af
affald. For yderligere oplysninger om behandling,
genindvinding og genbrug af dette produkt bedes man
kontakte det lokale kontor for affaldsbehandling,
renovationsselskabet eller den butik, hvor apparatet er kabt.

Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave

Emheetten er udstyret med en luftudgang foroven B fil
udledning af reg udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret). Fig. 1

Filtrerende udgave

Hvis det ikke er muligt at lede rag og damp fra madlavningen
udenfor, kan man anvende emheetten i den filtrerende
udgave ved at montere 1 eller 2 filtre med aktivt kul (*).
Ragen og dampen renses og luften sendes tilbage i kakkenet.
Fig. 2

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Installering

Fig. 3-4-5-6-7-8

Minimumsafstanden mellem beholdernes stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 60cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 70cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emheetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende standarder. Hvis
emheetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til
elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et let tilgaengeligt
omrade, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der sgrger for fuld
aforydelse  fra elnettet i tilfelde af forhold i



overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med
reglerne for elektriske installationer.

Obs: undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Pas pa! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer
til de fleste veegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at beere emhaettens veegt.

Fig. 4-6

Fastgering pa mur - Indseet de ngdvendige rawlplugs J i de
borede huller, og to skruer K i hullerne foroven; fiern risten og
heeng emhzetten pd de 2 skruer; indseet derefter den tredje
skrue L fra indersiden, og stram alle skruerne.

Fastgering pa ophangt kekkenskab — Fastger emheetten
med 4 skruer M fra indersiden af kakkenskabet.

Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed
for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af
kogeomradet.

Fig. 9

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man taender udsugningen 5
minutter fgr pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emheetten skal rengares jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengaring
af apparatet og udskiftning af filtrene medfarer brandfare. Der
henstilles saledes il, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forérsaget af utilstreekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.
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Fedtfilter

Fig. 10

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Hvis filteret er anbragt under en rist, kan det veere ét af
fglgende typer:

Et fedffilter i papir skal udskiftes en gang om méaneden, eller
hvis det er farvet ovenpd, nar farven ses gennem ristens
huller.

Et filter med svamp skal renggres i varmt ssebevand en
gang om maneden og udskiftes for hver 5-6 vask.

Et metalfilter skal renggres en gang om méaneden med ikke-
aggressive opvaskemidler manuelt eller i opvaskemaskine pa
lav temperatur og kort opvaskeprogram.

Ved opvask i opvaskemaskine kan metalfedtfilteret blive
misfarvet, men dets filtreringsegenskaber aendres ikke.

Det selvbarende metalfilter er ikke udstyret med en
statterist; treek udlgsningsfiedrene P4 tilbage for at frigive
filteret, og treek det derefter nedad.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 11

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Méned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 12

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sarg for at paereme er kolde for de bergres.

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes
henvendelse til et servicecenter.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Konzultirajte i crteZze na prvim stranicama koji su u alfabetskoj
vezi s tekstovnim objaSnjenjima.

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepoStivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuéujte aparat na elektricnu mreZu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljucujuci opCi
kuéni prekida&/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate patiti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
il mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju cete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati poZar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Sto se tige tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrZavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono Sto je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovajj
priruénik).

Ne postivanje propisa o €iS¢enju nape i zamjene i ¢iS¢enja
filtra pove¢ava opasnost od poZara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepoStivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
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uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravije.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruZi u unutraSnjosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gomiji izlaz zraka B za odvodenje plinskih
para prema vani (odvodna cijev i priévrsne obujmice se ne
dostavljaju). Slika 1

Filtracijska verzija

U sluéaju da nije moguce izbaciti dim i paru koja se stvara
prilikom kuhanja prema vani, moZe se koristiti kuhinjska napa
u filtracijskoj verziji tako da montirate 1 ili 2 filtra na aktivni
karbon (*).

Dim i para ¢e se proc¢iS¢avati kruzenjem u kuhinji. Slika 2

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa periferijskoj jedinicom za
usisivanje (koja nije priloZzena).

Postavljanje

Slika 3-4-5-6-7-8

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 60cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 70cmu
slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

& Povezivanje s elettricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutraSnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utikag, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu. Ako nije opskrbljen
utikacem (direktno povezivanje s mrezom) ili utka nije
postavljien na pristupacnom mjestu postavite dvopolan
prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskopéavanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.
PAZITE: prije nego Sto ponovno poveZete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite pravilno



funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreZe bio
pravilno montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sliénom kvalifikacijom.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.

Slika 4-6

Pri¢vrs¢ivanje na zid — Postavite komadi¢e na zid J u
napravljene rupe i dva vijka K u gornje rupe, skinite reSetku i
zakacite kuhinjsku napu 2 vijka, na kraju, iz unutraSnjeg
dijela, postavite tre¢i vijak L te ih sve stegnite (zavijte)

Pricvr§éivanje na viseéi dio namjeStaja — Pricvrstite
kuhinjsku napu s 4 vijka M iz unutarnje strane viseceg dijela
namjestaja.

Funkcioniranje

Napa ima upravijaku plo€u s kontrolom brzine isisivanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrSine za kuhanje.
SI.9

Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego Sto pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrsili s kuhanjem za joS otprilike 15 minuti.

33

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka c¢iSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljucite op¢i
prekidaé kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.
Koristite ovlaZzenu krpu s neutralnim deterdZentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢iSéenju aparata i pravila o
zamjeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo hilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, poZar izazvan neodgovarajuéim odrZavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

SI.10

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Ako se nalazi unutar mreze, moze biti jedan od slijedecih
tipova:

Papirni filtar mora biti zamijenjen jedanput mjesecno ili ako je
obojen na gornjem dijelu, kada se boja vidi kroz rupice na
mrezi.

Spuzvasti filtar treba oprati jedanput mjesecno i mjenjati
svakih 5/6 pranja.

Metalni filtar treba oprati jedanput mjesecno sa
odgovarajucim deterdzentom rucno ili u masini za pranje
posudja na niskoj temperaturi i kracem ciklusu.

Samonosivi metalni filter nema reSetku za pridrzavanje, za
njegovo skidanje trebate povuci opruge za otkaivanje P4
prema natrag i izvaditi filter prema dolje.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 11

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
CiScenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Zamjena Lampe

Sl. 12

IskopCajte aparat s elektriéne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li
pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Nalezy konsultowa¢ réwniez rysunki z oznaczeniami
literowymi, zawarte na stronach poczatkowych.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia, nalezy
trzymaé sie instrukcji, podanych w niniejszym
podreczniku. Producent uchyla sig od wszelkiej
odpowiedzialnosci  za uszkodzenia wynikie na skutek
niezgodnej z instrukcjg, podang w niniejszym podreczniku
instalacji.

Nota: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg w sktad
tylko wybranych modeli, w pozostatych przypadkach powinny
by¢ zakupione osobno.

& Przestrogi

Uwaga! Nie podtaczac¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukorczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczaco-
konserwacyjnej nalezy odtaczy¢ okap od zasilania sieciowego
wyjmujac  wtyczke z gniazdka Ilub wytaczajac gtowny
wytacznik zasilania.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez mate dzieci
lub osoby o zmniejszonej zdolnosci fizycznej lub umystowe;j i
pozbawione stosownego obeznania i dos$wiadczenia chyba,
ze osoby te beda uzywaly urzadzenie pod nadzorem lub po
otrzymaniu wskazéwek dotyczacych obstugi urzadzenia

udzielonych  przez  osobg odpowiadajacg za ich
bezpieczeristwo.

Nalezy zwrdci¢ uwage, aby dzieci nie bawily sie urzadzeniem.
Nie nalezy nigdy uzywa¢ okapu bez prawidlowo

zamontowanej kratownicy!

Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami wykorzystujacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanalu wykorzystywanego do odprowadzania oparéw
produkowanych przez inne urzadzenia gazowe lub na inne
paliwo.

Surowo zabrania sie gotowania pod okapem potraw na
otwartym ogniu.

Uzycie otwartego ognia moze spowodowaé uszkodzenie
filtréw, a zatem nalezy tego absolutnie unikac.

Podczas smazenia nalezy zwrécié uwage, aby olej nie ulegt
przegrzaniu.

W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw
technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
oparéw nalezy $cisle przestrzega¢ przepiséw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zar6wno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
W niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywaé lub
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pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z
Dyrektywa Europejskaq 2002/96/EC w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewfasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm umieszczony na produkcie lub na dotgczonych
do niego dokumentach oznacza, ze niniejszy produkt nie jest
klasyfikowany jako odpad z gospodarstwa domowego.
Urzadzenie, w celu jego ziomowania, nalezy zda¢ w
odpowiednim punkcie utylizacji odpadéw w celu recyklingu
komponentéw elektrycznych i elektronicznych.

Urzadzenie nalezy ztomowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami
dot utylizacji odpaddw.

Dodatkowe informacje na temat utylizacji, ztomowania i
recyklingu opisywanego urzadzenia mozna uzyskaé w
lokalnym urzedzie miasta, w miejskim przedsiebiorstwie
utylizacji odpadéw lub w sklepie, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w trybie zasysajacym z
odprowadzaniem oparéw na zewnatrz lub do pracy w trybie
filtrujgcym z wewnetrzng recyrkulacja.

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjécie powietrza gérme B dla
wylotu dymu w kierunku zewnetrznym ( wersja wciggajaca —
rura wypustu i zaciski umocowujace nie zataczone). Rys. 1
Wersja pochtaniajaca

Jezeli odprowadzenie oparéw na zewnatrz nie jest mozliwe,
okap jest uzywany jako pochtaniacz po zamontowaniu 1 lub
2 filtréw weglowych (*).

Oczyszczone opary ponownie wptywajg do kuchni. Rys. 2

Modele okapéw, ktdre nie posiadaja wentylatora wyciggowego,
funkcjonujg wytacznie jako wyciag i muszg by¢ potaczone z
urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w wyposazeniu).

Instalacja okapu

Rys. 3-4-5-6-7-8

Minimalna odlegtos¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescia,
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 60cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 70cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji podana jest wigksza odlegtos$¢ instalowania
kuchni gazowej, nalezy dostosowac¢ sie do do takich wskazan.



& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieci powinno odpowiada¢ warunkom podanym na
tabliczce znamionowej umieszczonej we wnetrzu okapu.
Jezeli okap jest wyposazony we wtyczke nalezy ja umiesci¢ w
gniazdku wtykowym spefniajacym wymagania obwigzujacych
przepiséw i znajdujagcym sie w fatwo dostepnym miejscu.
Jezeli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub gniazdko wtykowe znajduje sie w
frudno  dostepnym  miejscu, nalezy  zainstalowaé
dwubiegunowy  wytacznik  zgodny z  obowigzujacymi
przepisami i zapewniajacy catkowite odtaczenie od sieci w
warunkach przecigzenia kategorii Ill, zgodnie z zasadami
montazu.

Uwaga: przed podiaczeniem okapu do zasilania sieciowego i
sprawdzeniem jego prawidtowego dziatania nalezy zawsze
skontrolowa¢ czy kabel zasilania zostat prawidtowo
zainstalowany.

Uwaga! Wymiana kabla zasilania powinna by¢ wykonana
przez autoryzowany serwis techniczny celem zapobiegniecia
wszelkim zagrozeniom.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki zaczepu odpowiednie do
wigkszosci $cian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegnaé
porady technika kwalifikowanego, aby upewni¢ sie¢ co do
pochodzenia materiatow z ktérych wykonana jest $ciana lub
sufit. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio silne, aby
podtrzymywac cigzar okapu.

Rys. 4-6

Montaz okapu do $ciany — wierci¢ otwory w $cianie i umiesci¢
kotki J oraz wkrety K. Usuna¢ siatke i zawiesi¢ okap na 2
wkretach, po czym od wewnatrz wkrecic trzeci wkret L i dokreci¢
wszystkie wkrety.

Montaz okapu do szafki kuchennej — umocowa¢ okap od
wewnatrz szafki, postugujac sie 4 wkretami M.

Funkcjonowanie okapu

Okap zaopatrzony jest w panel sterowania z kontrolg
predkosci zasysania i kontrolg wiaczenia $wiatta do
o$wietlenia ptaszczyzny pracy.

Rys. 9

W przypadku, ze powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest
szczegoOlnie  zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
regulowanego na najwyzsza predkos$¢. Poleca sie uruchomic¢
wyciag 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i po zakoAczeniu gotowania pozostawi¢
okap wiaczony przez ok. 15 minut.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczaco-konserwacyjnej nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania sieciowego wyjmujac wtyczke z gniazdka lub
wylaczajac gtdwny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu
Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz,
przy uzyciu szmatki nawilzonej fagodnymi $rodkami
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(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktéra wykonuje sie
czyszczenie filtrdw przeciwttuszczowych). Nie nalezy uzywac
$rodkow Sciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisbw  dotyczacych
czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sig, zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody powstate w odniesieniu do silnika lub
pozary wynikajace z nieprzestrzegania zasad konserwacji
oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 10

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Jesli umieszczony jest on wewnatrz kratki wspornikowej,
moze by¢ jednym z nastepujacych typow:

Filtr papierowy wymienia¢ nalezy raz na miesiac lub czesciej,
jesli w jego gornej czesci pojawia si¢ zabarwienie. W tych
przypadkach zabarwienie to widoczne jest przez otwér w
kratce.

Filtr gabkowy nalezy oczyszcza¢ ciepta woda mydlang raz
na miesigc i wymienia¢ po kazdych 5 lub 6 operacjach mycia.
Filtr metalowy nalezy czysci¢ raz na miesiac za pomocg
detergentéw nie zawierajacych $rodkéw ciernych, recznie lub
w zmywarce, ustawiajac niskg temperature zmywania i krotki
czas pracy. Podczas mycia w zmywarce filtr
przeciwttuszczowy metaliczny moze si¢ odbarwi¢, ale swoje
charakterystyczne cechy fitrowania absolutnie nie zmienig sie.
Filtr metalowy samonos$ny nie posiada siatki podpierajacej i aby
wyjag filtr, nalezy pociagna¢ sprezyny odczepiajace P4 w kierunku
do tytu, po czym wyjmowac filtr w kierunku w dét.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 11

Zatrzymuije przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej dtugim okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchenki i od
regularnosci z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra
przeciwttuszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w ka zdym
razie wymieniony po uptywie nie wiecej niz czterech miesiecy.
NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Rys. 12

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq urzadzenia, nalezy wylaczy¢ okap z sieci
zasilania energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sg gorace.

W przypadku, ze o$wietlenie nie funkcjonuje, nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaly wkrecone prawidtowo. Jezeli po
przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
funkcjonuje, nalezy zwréci¢ sie do serwisu.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Consultati desenele de la primele pagini si referintele
alfabetice reproduse in textul explicativ.

Urmériti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul fsi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii
furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu
sunt in dotatie si trebuie s& fie cumpérate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toatd instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale $i mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de cétre o persoand
responsabild cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafats de asezare
numai Tn cazul in care este indicat Th mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucétarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregétirea sub hotd a mancérurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de siguranta care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare i sa apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatatd tot des atét in interior cét si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse Tn acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fsi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunile redate in acest manual.
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Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Degeurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului Tnconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
fmpreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, vad rugdm s& contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizaté in versiunea aspiranta
Ccu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Varianta aspiranta

Hota este dotata cu o aerisire in partea superioara B, pentru
evacuarea gazelor de ardere n exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt furnizate). Fig. 1

Versiunea filtranta

In cazul In care nu este posibild evacuarea fumurilor si a
vaporilor proveniti in urma coacerii catre exterior, se poate
utiliza hota in versiunea filtrantd montandu-se unul sau doua
filtre de carbuni activi (¥).

Fumul si vaporii sunt reciclati in bucatarie. Fig. 2

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la 0 unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).

Instalarea

Fig. 3-4-5-6-7-8

Distanta minima intre suprafata suportului recipientilor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 60cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
70cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar s tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situatd in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o prizd conform cu
normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila. Daca
nu este prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la retea)



sau stecherul nu este pozitionat intr-o zona accesibila, aplicati
un intrerupator bipolar la norma care sa asigure deconectarea
completa de la retea in conditiile categoriei de supratensiune
1l, conform regulilor de instalare.

ATENTIE: inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Atentie! Tnlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistentd tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni orice risc.

Montarea

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Fig. 4-6

Fixarea la perete - Introduceti diblurile de perete J in gaurile
executate si doua suruburi K in gaurile superiore, scoateti
grilajul si agatati capa de cele doua suruburi, in sfarsit, din
interior introduceti cel de al treilea surub L si strangeti toate
suruburile.

Fixarea pe suprafata suspendata - Fixati capa cu 4 suruburi
M din interiorul suprafetei suspendate.

Functionarea

Hota este dotatd cu un panou de comanda, de la care se
modifica viteza de aspiratie si se declangeaza aprinderea
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz. Fig. 9

Se recomandd o viteza crescutd, Tn special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucétarie. Va sfatuim sa o lasati
sd aspire 5 minute Tnainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la Tnchiderea procesului de coacere,
pentru incd 15 minute (aproximativ).

Intretinerea

Atentie! Tnainte de orice interventie de curatenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotdnd stecherul sau deconectdnd intrerupéatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat i in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul Tsi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute n acest manual.
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Filtru anti-grasimi

Fig. 10

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Daca este amplasat in interiorul unui gratar de sustinere,
acesta poate fi:

un filtru de hartie: trebuie sa fie Tnlocuit o data pe luna sau,
daca este colorat pe fata superioara, atunci cand culoarea se
vede prin orificiile gratarului.

un filtru de buret : trebuie sa fie spalat cu apa calda si sapun
0 data pe luna i nlocuit dupa 5-6 spalari.

un filtru metalic: trebuie sa fie spalat o data pe luna, cu
detergenti neagresivi, cu mana sau in magina de spalat vase
(ciclul rapid, la temperatura mica).

Daca este spalat in masina de spalat vase, filtrul degresant
din metal se poate decolora, dar caracteristicile sale filtrante
nu se modifica.

Filtrul metalic autoportant nu are grilaj de sustinere, pentru
a-| scoate trageti arcurile de decuplare P4 inspre inapoi si
extrageti filtrul in jos.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 11

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de magina de gatit precum si
de curtarea regulara a filtrului pentru grasime. in orice caz,
cartugul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositi

Inlocuirea becurilor

Fig. 12

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! inainte de a atinge becurile, asigurati-va ca nu au o
temperatura ridicata.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca ati introdus
bine becurile nainte de a chema Asistenta tehnica.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Pozriet sa aj na obrazky na prvych stranach s orientaénymi
abecednymi bodmi uvedenymi vo vysvetlovacom texte.

Prisne sa dodrziavat’ navodom uvedenymi v tejto prirucke.

Viyhyba sa kazdej zodpovednosti za pripadne nesposoblivosti,
Skody alebo nehody spdsobene nedodrziavanim navodov
uvedenych v tejto prirucke.

Poznamka: Mimoriadnosti oznac¢ené symbolom “(*) sU
nezavazné prisluSenstva poskytnuté len pre niektoré modely
alebo mimoriadnosti neposkytnuté, zakupitelné.

& Upoyornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektricki siet skor
ako instalacia nie je celkovo ukonéena.

Skor ako sa zaéne akakolvek ¢innost Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsava¢ pary od elektrickej siete odpojenim zastréky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Zariadenie nie je urené na pouzivanie so strany deti alebo
0sdb so snizenymi fizickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostiami a s nedostato¢nou skiisennostou a znalostou,
iba za predpokladu, Ze st pod dohladom alebo pouceni
0 uzivani zariadenia osobou zodpovednou o ich bezpe€nost.
Deti musia byt pod dohfadom, aby sa nehrali so zariadenim.
NepouZzivat NIKDY odsavaé pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odséavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporné plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsavaé pouziva sucastne
s inymi zariadeniami, ktoré st v styku s plynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadend4 vhodnou
ventilaciou.

Odséavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého
odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluéuji
zariadenia spalujdce plyny alebo iné horlaviny.

Je prisne zakdzané pod odsavacom pary pripravovat jedla na
plameni.

PouZitie volného plamena poskodzuje filtry, ¢o moZe byt
pri¢inou vyvolania poZiaru, preto sa ho v kazdom pripade
treba vyvarovat.

ViypréZanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba
sa vyhn(t tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Co sa tyka technickych abezpe¢nostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa
presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.
Odséavac pary je potrebné pravidelne ¢istit vnitorne aj zvonku
(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek repektovat
ako je vyslovene uréené v pouceniach o drzbe uvedenych
v tejto prirucke).

NedodrZiavanie pravidiel tykajlcich sa Cistenia odsavaca pary
avymeny a €istenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku
poziaru.

NepouZzivat alebo nenechat odsévaé pary bez spravne
namontovanych Ziaroviek koli moznému nebezpedenstvu
elektrického otrasu.

Neber( sa do Uvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimerannosti, Skody a poZiare vyvolané zariadenim,
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pochadzajuce z nedodrziavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznaCeny v zhode s Europskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uZivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Koli dokonalejsim informaciam o zaobchadzani, znovuziskani
a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestné urady,
sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajiu , v ktorej
vyrobok bol zaktpeny.

Pouzivanie
Odséavac pary je realizovany na poZitie vo verzii odsévania a
vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnitornou recyklaciou.

Odséavacia verzia

Odsévac pary je vybaveny hornym vychodom vzduchu B pre
odvod dymov vonkaj§im smerom ( odvodova rira a
upeviovacie pasky nie st dodané). Obr. 1

Filtracna verzia

Vpripade , Ze nie je mozné odvadzat dymy a pary
pochadzajuce zvarenia smerom von, mdze sa pouZivat
odséava¢ pary vo filtraénej verzii namontovanim 1 alebo 2
aktivno-uholnych filtrov (¥).

Dymy a pary sa zrecykluji v kuchyni. Obr. 2

Modely bez odsé&vacieho motora slizia iba v odsévacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).

Montaz

Obr. 3-4-5-6-7-8

Minimé&lna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom spordku  anajspodnejSej Casti
kuchynského odsavaca pary nesmie byt kratSia ako 60cm v
pripade elektrického sporéka a ako 70cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporéaka.

Ak névody kuchynského plynového aparatu uvadzaji vacsiu
vzdialenost, je ptrebné s tym pocitat.

& Elektrické napojenie

Napétie siete musi zodpovedat s napatim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vnltri odsavaca pary. Ak je
predioZend zastréka, zapojit odsévaC pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
(zemi. Ak nie je predloZena zéstrcka (priamy spoj so sietou),



alebo zéstréka nie je umiestnend na pristupnom (zemi,
pripojit dvojpdlovy vypinag zhodny s predpismi, ktoré zarucuji
kompletné odpojenie sa zo siete podla podmienok kategorie
nadmierného napétia Ill, v zhode s pravidlami inStalacie.
UPOZORNENIE: pred napojenim okruhu odsavaca pary do
privodovej elektrickej siete apred kontrolou jeho sprévnej
¢innosti, skontrolovat stéle, aby kabel siete bol spravne
namontovany.

Upozornenie! Vymena napéjacieho kabla musi
prevedené prisluSnou schvalenou technickou sluzbou.

byt

Montaz

Odsévac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmy vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsoblivost
materidlov na zéklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatoéne mohutnd, aby udrZzala hmotnost
odsavaca pary.

Obr. 4-6

Upevnenie na stenu - vsurite moZdiky J do vyvrtanych otvorov a
dve skrutky K do hornych otvorov, odejmite mriezku a zaveste
odsava¢ na 2 skrutky a pak ze vntri vsufite tretiu skrutku L a
vietky utahnite.

Upevnenie na zavesnu skriefi — Upevnite odsava¢ 4 skrutkami
M zo vnutri zavesnej skrine.

Cinnost

Odsévac pary je vybaveny ovlddacim panelom s kontrolou
odsévacej rychlosti as kontrolou zapinania svietidla na
osvetlenie varnej pracovnej plochy.

Obr. 9

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat vacésiu rychlost. Odpori¢ame zapnut odsavanie 5
min(t pred za¢atim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minat po ukonceni varenia.

Udrzba
Skor ako zacina ktorakolvek Gdrzba, odpojit odsavac pary z
elektrického vedenia.

Cistenie

Odsévac pary sa pravidelne €isti zvonku aj zvnutra (aspori
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov
tuku).

Na ¢istenie pouZivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Viyhnit sa pouZivania prostriedkov obsahujlcich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poZiaru. Odpordca sa preto
dodrZiavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné Skody na
motore, poZiare vyvolané nespravnou UdrZbou alebo
nedodrzanim vysSie uvedenych upozorneni.
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Protitukovy filter

Obr. 10

Udrzuje €astice tukov pochadzajucich z varenia.

Ak je umiestneny vo vnitri podstavcovej mriezke, moze byt
jednym s nasledujtcich druhov:

Filter z papiera musi byt vymeneny jedenkrat za mesiac
alebo ak je na vrchnej strane farebny, ked farba presvita cez
otvory mriezky.

Filter zo $pongie sa umyva s teplou mydlovou vodou
jedenkrat za mesiac a vymiefia sa po kazdom 5/6 umyvani.
Filter z kovu musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac, s nie
drézdivymi Cistiacimi prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke
riadu pri nizkej teplote a kratkym umyvacim cyklom.
Umyvanim vumyvacke riadu, protitukovy filter sa moze
odfarbit ale jeho charakteristcké vlastnosti sa tym vdbec
nezmenia

Samonosny kovovy filter nema podpdru mriezku, k jeho
odstraneni tfeba vytiahn(z pruziny P4 dozadu a vyjmite filter
smerom dolu.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 11

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytelnost uhofného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
prediZenom pouziti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zéasobnik maximalne kazdé Styri mesiace.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Vymena ziaroviek

Obr. 12

Vypnite odséavac z elektrickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedCte sa, Ze sl
chladné.

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate technicki
asistenciu, overit spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Konsultujte slike na prvim stranicama sa alfabetskim
obja3njenjima koje donosi popratni tekst sa objasnjenjima.
Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
neposStovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
Napomena: Pojedinosti koje su obeleZene simbolom "(*)" su
opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili
se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da
kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mreZu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskop&ajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreZe na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopcate opsti prekidac koji imate u kuci ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrSina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanie ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze

da izazove poZzar, zato treba da se izbegava u svakom slucaju.

Prilikom prZenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Sto se tide tehnigkih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih vlasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je
napisano U uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
CiScenja filtera povecava mogucnost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom

40

2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
nadin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreCavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmssm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odloZi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektri¢nih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrZavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koriStenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruZenjem.

Usisna verzija

Kuhinjska napa ima gornji izlaz za vazduh B za izbacivanje
dimova prema spolja ( cevi za izbacivanje i omotaci nisu
prilozeni). SI. 1

Filtracijska verzija

U slu¢aju da nije moguce izbacivanje pare i dima koji su
posledica kuvanja napolje, moZete da postavite 1 ili 2 aktivna
karbonska filtera (*). Para i dim ¢e se pro¢iS¢avati u kuhiniji. SI.

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanje (koja nije priloZena).

Instalacija

SlI. 3-4-5-6-7-8

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 60cm u slu¢aju da
se radi o elektricnim kuhinjama i 70cm c¢m u sluaju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika¢ poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupatnom mestu.

Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca (direktno povezivanje
na mreZu) ili utinica nije postavljena na pristupaénom mestu
postavite dvopolarni utikaé koji obezbeduje kompletno



iskopCavanje sa mreZe u uslovima Kkategorije previsokog
napona lll, u skladu sa pravilima o instalaciji.

Upozorenje: pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.

Montaza

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za priévrs¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slu¢aju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio teZinu kuhinjske nape.

Sl. 4-6

Pricvrs¢ivanje na zid - Stavite komadice na zid J u
napravljene rupe a dva zavrtnja K u gornje rupe, izvadite
reSetku i zakacite kuhinjsku napu sa 2 zavrtnja, na kraju, sa
unutradnje strane, postavite tre¢i zavrtanj L i sve pricvrstite
(stegnite).

Priévr§éivanje na viseéi deo nameStaja — PriCvrstite
kuhinjsku napu sa 4 zavrtnja M iz unutrasnjeg dela vise¢eg
namestaja.

Funkcionisanje

Kuhinjska napa je opremliena komandnom tablom koja
podeSava brzinu usisavanja i kontroliSe ukljuivanje svetala
da bi se osvetlila povrSina za kuvanje.

SI.9

Ukljucite veéu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa
kuvanjem i da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciSc¢enja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utika¢ iz utiCnice ili tako da
iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora &esto prati (barem toliko ¢esto koliko
Cesto odrZavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiScenje koristite meku ovlazenu krpu i tecne
neutralne deterdZente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje:

Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila 0 zameni
filtera povecava rizik od poZara. Zato savetujemo da se
pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oStecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepoStovanja navedenih upozorenja.
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Filter za uklanjanje masnoce

SI. 10

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.
Ukoliko se nalazi u unutradnjosti reSetke koja pridrzava moze
da bude sledeceg tipa:

Papirnati filter treba da se zameni jedanput na mesec ili
uloliko se obojao na gornjem delu, kada se boja vidi kroz rupe
reSetke.

Sunderasti filter treba da se opere toplom sapunskom
vodom jedanput mesecno i zamenjen svako 5/6 pranja.
Metalni filter treba da se o€isti jedan put na mesec, uz pomo¢
neagresivnih deterZenata, ru¢no ili u masini za pranje sudova
na niskim tempetraturama i ukljucujuéi kratki ciklus pranja.
Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter moZe da
deluje isprani i izbledeno ali se njegove filtracijske
karakteristike ne¢e nimalo promeniti.

Samonosec¢i metalni filter nema reSetku koja ga pridrzava,
ako zelite da ga izvadite , treba da povucete opruge za
otkagivanje P4 prema nazad i izvadite filter prema dole.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
SI. 11

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasitenja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnoce. U svakom je slu€aju
potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

Sl. 12

Iskop&ajte aparat sa elektriéne mreZe.

Upozorenje! Pre nego Sto dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Oglejte si tudi slike na prvih straneh z abecednimi navedbami
v razlagi.

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavracamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priroénika

Opomba: detajli, oznageni s simbolom “(*)", so opcijski
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso
dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektriéno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrdnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljuéite napo iz
elektricnega omreZja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoriénimi  ali  umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno names¢ena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezragen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cuvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem priro¢niku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢iS¢enja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puS¢ajte z nepravilno
namesCenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

Zavraamo vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski
opremi). S pravinim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.
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Znak mmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji oznacuje,
da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temveé
odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne
elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z
lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja odpadkov.
Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in
recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno sluzbo,
zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste
izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razlic¢ica

Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunanji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni). SI. 1
Obtocna razlicica

Ce zunanji odvod dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri
kuhanju, ni mogog, se lahko uporabi obtoéno razli¢ico nape
in namesti 1 ali 2 filtra z aktivnim ogljem (*).

Dimni hlapi in para se o¢iS¢eni ponovno vra¢ajo v kuhinjo.
Slika 2

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni
razli€ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZena).

Instalacija

SlI. 3-4-5-6-7-8

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 60cm pri elektricnih Stedilnikih in 70cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa vtic, jo vkljucite v vti€nico, skladno z veljavnimi predpisi,
ki se nahaja v dostopnem predelu. Ce nima vti¢a (neposredna
vezava na omreZje) ali se vti€ nahaja v nedostopnem predelu,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popolno izkljucitev iz omreZja v pogojih prednapetostnega
razreda Il skladno s predpisi o inStalaciji.

POZOR: pred ponovnim priklopom tokokroga nape na
omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno nameséen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
pooblaSéena servisna sluzba, tako da se prepreci vsakrino
tveganje.



Montaza

Napi so priloZeni pritrdilni vioZki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaata teZo nape.

Sl. 4-6

Pritrditev na zid - Zidne vlozke J vstavite v izvrtane luknje,
dva vijaka K pa v zgornje luknje, snemite reSetko in napo
obesite na 2 vijaka, nazadnje, iz notranjosti, vstavite tretji vijak
L ter vse vijake zategnite.

Pritrditev na omarico - Napo pritrdite s 4 vijaki M iz
notranjosti omarice.

Delovanje

Napa je opremljena s komandno plos€o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

SI.9

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po konéanem kuhanju.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto ¢iS¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za CciSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

Zavracamo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

SlI. 10

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ce se nahaja znotraj podpome resetke, je lahko eden od
naslednijih vrst:

Filter iz papirja je treba zamenjati enkrat mesecno, ¢e je na
zgornjem delu obarvan, pa tedaj, ko barva zbledi in je ni ve¢
mogoce videti skozi odprtine reSetke.

Filter z gobo se opere s toplo milnico enkrat meseéno in se
zamenja po vsakih 5/6 pranjih.

Kovinski filter je treba ofistiti enkrat mesecno z blagimi
detergenti, in sicer rono ali v pomivalnem stroju pri nizki
temperaturi in na kratek program.

S pranjem v pomivalnem stroju se kovinski protimas¢obni filter

43

lahko razbarva, njegova ucinkovitost filtriranja pa ostane
enaka.

Samonosilni kovinski filter nima podporne reSetke; za
odstranitev povlecite odklopne vzmeti P4 v smeri nazaj in filter
izvlecite v smeri navzdol.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli¢ico)

SI. 11

ZadrZuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljSi uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ¢iS¢enje mascobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Sl. 12

Izkljucite elektricno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zarnic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so
hladne.

Ce Iug ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v
njihovo leZisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Tanulmanyozza az elsé oldalakon szerepld &brékat is,

melyeknek betljelei a magyarazé szévegben is megtalalhatok.

Ezen kézikonyv utasitasait szigordan be kell tartani.

Az it feltlintetett utasitisok be nem tartdsabdl szarmazd
béarmilyen hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd
felelésséget nem vallal.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a késziilékkel nem
szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A késziiléket mindaddig ne késse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivot az elektromos hélézathél a villasdugd kihdzésa vagy
a lakés f6 biztositékanak lecsapasa révén.

A készllék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy elmebeli képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a készilék hasznélatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel
jatsszanak.
Az elszivét szabdlyosan felszerelt racs nélkil soha ne
hasznalja!

A konyhai péraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznélni, kivéve, ha kifejezetten fel van tintetve ez a
lehetdség.

A helyiségnek elegendé szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tiizeléanyaggal
miikodtetett késziilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott leveg6t nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tlzel6anyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni.

A nyilt lang hasznalata kérositja a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben keriilni kell.

BG zsiradékban siitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulhevillt olaj vagy zsir meggyulladjon.

A fistelvezetésre vonatkoz6 miszaki és biztonségi
intézkedések tekintetében szigordan be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok eléirasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind bel(ilrél, mind kivlrél.

(LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben betartva
ezen kézikdnyvben  kifejezetten  eldirt  karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitAsara vonatkozo el6irdsok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivét ne hasznélja szabalyosan beszerelt izz6lampa
nélkul, mert aramiités veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szereplé utasitdsok be nem tartdsabal
kovetkezé kellemetlenségekért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem véllal felelosséget.
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A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszerd elhelyezésével On
segit elkeriini a komyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

)5

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
héztartdsi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  (jrahasznositasat  végzd
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd —helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositaséaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vésarolta.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmaodban a
szabadba t6rténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
izemmodban mikadhessen.

Kivezetett lizemméd

Az elszivo a fiist szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsé B kivezetdnyilassal (Kivezetett véltozat — kivezetd cs6 és
rogzité kengyel nem jar a készllékhez). abra 1

Sziirds valtozat

Amennyiben a sitdé g6z- és fiist kiltérbe vezetése nem
lehetséges, Ugy a sziirés valtozatii elszivd hasznalhat6 1
vagy 2 aktiv szénfilter felhelyezésével (*).

A folist és goz igy a konyhaba kerll visszaforgatasra. abra 2

Az elszivé motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikédnek és kilsé elszivd egységhez (ez nem jar a
készilékhez) kell kotni ket.

Felszerelés

abra 3-4-5-6-7-8

A f6zokésziilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 60cm
elektromos f6z6lap, és 70cm gaz vagy vegyes tiizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazf6zdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

/!\ Villamos bekétés
A héldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan



feltlintetett fesziltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzéférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszold aljzathoz. Ha nem rendelkezik csatlakozédugdval
(kdzvetlen csatlakozas a halézathoz) vagy a dugaszolé aljzat
nem hozzéférhet6, szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusi
megszakitot, amely IIl. tllaram-kategoria esetén biztositja a
halézatrél vald teljes levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfeleléen.

FIGYELEM! mielétt az elszivd aramkorét visszakdti a
halézatba és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mikodik-e,
mindig ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése

szabélyos-e.
Figyelem! a kockazatok megel6zése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd muszaki

szervizszolgélat végezheti!

Felszerelés
Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazondltal szakembert kérdezzen meg

arrél, alkalmasak-e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez.

A falnak/mennyezetnek elegendden erésnek kell lennie, hogy
az elszivo sllyat megtartsa.

abra 4-6

Felszerelés a falra — Az elkészitett furatokba helyezze be a J
tipliket, a felsd furatokba tegye be a két K csavart, vegye le a
racsot és akassza az elszivot a két csavarra, végil helyezze be a
harmadik, L csavart, és valamennyit csavarozza be.

Felszerelés faliszekrényre - Rogzitse az elszivét a 4 M
csavarral a faliszekrény belseje feldl.

Miikodése

Az elszivo szivaserdsség-szabalyozdval és f6zdlapvilagitas-
kapcsoléval ellatott kezeldpanellel rendelkezik.

abra 9

Amikor a konyhaban killdndsen nagy a parakoncentracio,
hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés elétt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig miikodtesse tovabb.

Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathol a
villasdugé kihizasa vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind beliilrél, mind kiviilrgl
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(irg filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznéljon semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat. Kerillie a sdrolészert tartalmazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elsziv tisztdn tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozé eléirdsok be nem tartdsa tiizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
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nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd kéarok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziiré filter

abra 10

Visszatartja a f6zésbél eredé zsirrészecskéket.
Amennyiben tartéracsban van elhelyezve, a zsirsz(r6 a
kévetkez6 tipus lehet:

A papirsziirét havonta egyszer kell cserélni, illetve akkor, ha
fels6 oldala elszinezédott, és a szinezés a racson keresztil is
lathato.

A szivacssziirét havonta egyszer langyos, szappanos vizben
el kell mosni, és 5-6 mosas utan ki kell cserélni.

A fémsziir6t havonta egyszer kézzel (nem agressziv
tisztitoszerrel), illetve mosogatégépben (rovid ideig, alacsony
héfokon) el kell mosni.

Mosogatogépben  torténé mosaskor a fém  zsirsziird
elszinezédhet, de ez egyaltalan nem befolyasolja szlirési
jellemzéit

Az dnhodé fémsziirének nincs tartoracsa, ha el akarja tavolitani,
huzza a P4 kiakaszt6 rugékat hatrafelé és engedie le a sz(rét.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 11

Magéban tartja a f6zéshél szarmaz6 kellemetlen szagokat.

A szénfilter telitddése t6bhé vagy kevésbé hosszl idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a zsirsziiré
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggden. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Egbcsere

abra 12

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése elétt sziintesse
meg az elszivé aramellatasat, kdsse ki a halozatbdl.
Figyelem! Miel6tt a [ampéakhoz éme, gy6zédjon meg réla,
hidegek-e.

Amennyiben a vilagitds nem mikodik, mielétt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



CS - Navod na montaz a pouzivani

ViySe uvedené instrukce musi byt pfi montazi digestofe pfisné
dodrzeny. Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za
pfipadné zé&vady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly
zplsobeny nedodrzenim téchto predpisu.

Poznamka: detaily ozna¢ené symbolem “(*)" jsou volitelné
dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo soucastky,
které je nutné dokoupit.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu €iSténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zésuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pristroj neni uréen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi,  smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mUZou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchynsky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsévany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouZivaného
pro odpad koufl z pfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zaké&zano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mizZe se
stat pficinou poZzard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

SmaZeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej piehfeje a dojde k jeho vzniceni.
Pokud se tyka technickych a bezpeénostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je tfeba Gasto Gistit jak vniting, tak z vngjsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tieba v kazdém piipadé dodrZovat
v8e, co je uvedeno vnavodu k Udrzbé popsaném vtomto
manualu).

NedodrZovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtr( se
muZe stat pficinou pozard.

NepouZivejte ¢i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavuijte se tak nebezpegi elektrického vyboje.
Vyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepiijemnosti, Skody nebo pozéary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokynd uvedenych
v tomto manudlu.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smémici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomiZete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
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Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol = na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatii do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je

nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostedi, které se tykajf likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti

Digesto je realizovan k pouZiti v odsavaci verzi s vnéjSim
vyfukem anebo filtrujici s vnitfnim ¢iSténim vzduchu.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyriskych par ven z odvétravaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni soucasti vlastni digestore).
Obr. 1

Filtrujici verze

V pfipadé, Ze néni mozné odvadét dymy a péaru z vafeni
navenek, je mozné pouZivat digestor v filtrujici verzi a
montovat 1 &i 2 filtry s aktivnim uhlikem (*).

Dymy a pary jsou opét uvadény do obéhu v kuchyni. Obr. 2

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).

Instalace

Obr. 3-4-5-6-7-8

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz8i ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 60cm v pfipadé
elektrickych sporékd 70cm v piipadé plynovych ¢i smiSenych
sporakd.

Pokud néavod na instalaci varého zafizeni na plyn doporucuiji
VétSi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na etiketé
s vlastnostmi umisténé uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pripojkou, staéf jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
normam, ktera se nachazi ve snadno dosaZitelném prostoru.
Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti)
nebo se z&suvka nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru,
je tfeba aplikovat dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam,
ktery zaru¢i UpIné odpojeni od sité v podminkach kategorie
prepéti Ill, v souladu s pravidly instalace.



Pozor: dfive neZ opét napojite obvod di gestore na sitové
napéjeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vZdy, Ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
Gkond za Gcelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Digestor je dodavana se specilnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni
typ a materiél stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.

Obr. 4-6

Upevnéni na sténu - vsurite mozdiky J do vyvrtanych otvorl a
dva Srouby K do hornich otvorll, odejméte mfizku a zavéste
odsava¢ na 2 Srouby a pak zevnitf vsurite tfeti Sroub L vSechny
utahnéte.

Upevnéni na zavésnou skiiil — Upevnéte odséavac 4 Srouby M ze
vnittku zavésné skiiné.

Provoz

Odsavac je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti
odsévani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

Obr. 9

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyrskych par
pouzite maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni varent.

Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i Udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisteni

Digestof musi byt ¢asto iSténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtr( proti mastnotam).
Pro ¢iSténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutrainimi tekutymi Gisticimi prostredky.
NepouZivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi piistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést k pozarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat
navod k pouZitf.

Viyrobce odmité jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zpusobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vySe
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Obr. 10

Zadrzuje Castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Maze byt jednim z nasledujicich typu:

Papirovy filtr se musi ménit jednou za mésic, nebo pokud se
zabarvi jeho spodni strana, v tomto pfipadé je zabarveni vidét
skrz spodni mfizku.

a7

Pénovy filtr se pere v mydlové vodé jedenkrat za mésic a
vyménuje vZdy po 5 aZ 6 mésicich.

Kovovy tukovy filtr ma neomezenou Zivotnost a musi se myt
ruéné vlaznou vodou s Eisticim prostfedkem nebo v myéce na
nadobi pfi nizké teploté a kratkém cyklu. Pfi CiSténi dejte
pozor, aby nedo$lo k mechanickému po3kozeni filtru.

Tukové kovové filtry se musi Cistit podle stupné znecisténi,
nejméné vSak alespon jednou mésicné!

Samonosny kovovy filtr nema podplrnou miizku, k jeho
odstranéni je tfeba vytahnout pruZiny P4 dozadu a vyjméte filtr
smérem dold.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 11

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uZiti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan &i regenerovan.

Vymeéna zarovek

Obr. 12

Odpojte pristroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se doktnete svitidel si ovéfte ze vychladla.

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovéfte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

MpuaepkuBanTeCb CTPOrO  WMHCTPYKLWA, NpUBESEHHBIX B
pykoBoAcTBe. MaroToButenb CHUMaeT C cebs  BCsKylo
OTBETCTBEHHOCTb 3a Hernonaaku, yiiepd unn noxap, MoryLimue
YMeTb MeCTO Mpu WCMoMb30BaHMW npubopa BCnencTene
HecoOMioAEHNS  WHCTPYKUMA, MpUBEAEHHbIX B AAHHOM
PYKOBO/CTBE.

Mpumeyanue: npuHagnexHoCTH, 0603HaueHHble 3Hakom “(*)"
MOCTaBNAIOTCA MO CMeu3anpocy TOMbKO K  HEKOTOPbIM
MOAENaM Unu B cnyyae HeobXo4UMOCTM B 3akyrnke AeTanel,
KoTopble He Bbinu nocTaBneH.!.

& BHumaHue!

Brumanme! He noaxkniounte npubop K anekTpuyeckon cety,
noka onepavyu no yCTaHOBKe NONHOCTbIO HE 3aBEPLUEHDI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K OnepaLmsiM No OYUCTKe UNn yxope
OTCOEAMHUTE BbITSHKKY OT CETHW, BbIHYB BUMKY MNW BbIKIIOYMB
06LLWiA BbIKMIOYATENb SNEKTPUYECKON CETH.

Mpubop He MOAXOAMT ANA WCMOMb30BAHUA [ETbMU UMK
NMUAMK, HENOMNHOLEHHBIMU N0 CBOMM YMCTBEHHbBIM MK
CEHCOPHbIM ~ CMOCOBHOCTAMM, WM He  obnaparoLmm
BOCTAaTOYHbIM  OMbITOM WAM  3HAHUAMK, €ClM  He Nog
MPVCMOTPOM, UMK €CIN OHY He Bbinn 06y4eHbl NOMb30BaHMIO
annapatypoii CO CTOPOHbl L@, OTBEYAlOWEero 3a WX
HesonacHocTb. He ocrtaBbTe feteit 6e3 npucmotpa, YToObI
OHU He urpanu ¢ npubopom. He ncnonbayiiTe BbITSKKY, €Cnm
peLueTka HenpaBUibHO CMOHTMPOBaHa!

KaTeropuyeckn 3anpelaetcss WCMonb3oBaTb BbLITXKY B
Ka4yecTBE OMOPHOI MNOCKOCTM, €CMN 3TO CheuuanbHo He
OroBOPEHO.

ObecneybTe Hapnexalumin BO3AyXo06MeH NomeLLeHms, koraa
Bbl ncnonbayiiTe BbITSXKY B KyXHE OJHOBPEMEHHO C APYrUMM
npubopamu ¢ ra3oBbIM CKUraHUEM UMK C NUTaHWEM JpYrMA
ropiouumn.  BbiTAruBaemblii  BO3OyX  He  [OMKeH
BbIOPSCHIBATLCA HapyXy Yepes BO3AYXOBOA, UCMOMb3yeMblit
Ans Bbl6poca AbIMOB OT NPUOOPOB C ra3oBbIM CXUraHeM Uin
C NUTaHWEM APYTUMI FOPHYNMA.

Kateropuyeckn  3anmpewjaetca rotoButb  brmioga  “mop
nnameHeM’, NOCKONbKY CBODOJHOE Mnams MOXET NOoBpeauTb
unbTpbl W CTaTb  MPUYMHOM  MoXapa;  MO3TOMY,
BO3EPXMBANTECH OT 3TOMO B NIOBOM Cnyyae.

)apeHbe B 0OWMbHOM Macre [OMKHO MPOW3BOANTLCA NOA
MOCTOSIHHBIM  KOHTPOMEM, MMesi B BWAY, 4TO MeperpeToe
Macno MOXeT BOCMNaMeHSTbCS.

UTo Kacaetcsi TEXHWYECKMX Mep M YCNOBWA MO TEXHWKE
Be3sonacHoCT npu OTBOAE [bIMOB, TO MPUAEPXMBANTECH
CTPOro Mpaswrn, NPeAyCMOTPEHHbIX PErnamMeHTOM MECTHbIX
KOMMETEHTHbIX BNacTei.

Mpou3BoANTE NEPUOLNHECKYIO OYMCTKY BBITSKKI Kak BHYTPU,
TaK u cHapyxu (MO KPAVHEN MEPE PA3 B MECAL, so
BCAKOM crnyyae C coOnioaeHneM  YCrioBuiA,  KoTopble
cneumansHo  MpedycMOTPeHl B WHCTPYKUMSX  No
0bCcnyvBaHMIO AaHHOTO PYKOBOACTBA).

Hecobniogenne WHCTPYKUMIA MO OYMCTKE BBITSKKM 1M MO
3aMeHe 1 04UCTKe (hnNbTPOB MOXET CTaTb MPUYMHON NoXapa.
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He ucnonb3oBaTb MM OCTaBNATL BbITSXKY 63 npaBunbHO
YCTAHOBMEHHbIX NaMMOYek B CBA3M C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

Ml cHumaem ¢ cebs BCsKylo OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEMOMazKy,
ywlepb unn cropaHue npubopa BCrnencTeue HecobniopeHns
VHCTPYKLMA, NpUBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe u3genve NpOMapkMpOBaHO B COOTBETCTBAM C
Esponeiickon  gupektuoit  2002/96/EC  mo  ytunusauum
3MEKTPUYECKOTO 1

3neKTpoHHoro obopyaosanus (WEEE).

ObecneynB NpaBUNbHYIO YTUNM3ALMIO AAHHOTO U3aenus, Bbl
nomMoXeTe NpeaoTBpaTUTb  MOTEHUMANbHbIE  HeraTuBHbIE
NOCNEACTBUS ANS OKpYXatoLLei Cpedbl 1 340POBbS YenoBeka,
KoTOpble MOrnu 6bl IMETb MECTO B MPOTUBHOM Crlyyae.

CvMBON mEmEm Ha CaMOM W3AENWM WM COMPOBOAUTEMbHOI
[OKYMEHTALMW YKa3blBaeT, YTO MpW YTUNWU3aLUUM [aHHOrO
W3OENUS C HAM Henb3s obpawlatbCsl Kak € OBbIYHbIMM
ObITOBBIMM OTXOAaMUW. BmecTo aToro, ero cnegyeT cAasath B
COOTBETCTBYIOWUMA  MYHKT MPUEMKM  ANEKTPUYECKOTO U
3NEKTPOHHOro 060pYAOBaHNS AN

nocreaytLLeit yTunusaumm.

Cpava Ha crom [omkHa NPOM3BOAMUTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBMNamMu No yTUAM3aLuu OTXOA0B.

3a 6onee noapo6Hoi WHopMaLmeit 0 npaBunax obpalleHms
C TakMMM U3OENUSMM, WX yTUnu3auum U nepepaboTkum
obpallaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTu, B cnyx6y no
yTUNW3aUMW OTXO[OB MMM B MarasuH, B KOTOpoM Bbl
nprobpeni JaHHoe uagenue.

Monb3oBaHue
BbITsiXKka CKOHCTpyMpOBaHa fns paboTbl B pexuMe 0TBOAA
BO3JyXa HapyXXy Unu peLmpKynaLum Bo3ayxa.

WcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3ayXa

BbiTskka cHabxeHa BEpXHUM BbIBOAHBIM OTBepcTMeM B ans
Bblbpoca AbIMOB Hapyxy (McnonHenne ¢ OTBOAOM BO3AyXa
HapyXy — BblBOAHas Tpyba v XOMyTbl KpenneHnst He BXOAAT B
komnnekt). Puc. 1

Pexum peuupkynsauum Bo3gyxa

Korza BbIGpOC AbIMOB 11 NapoB HapyXy He NpeAcTaBnseTcs
BO3MOXHbIM, MOXHO MCTONb30BATb BbITSKKY B peXuMe
peLmpkynsuumM, yctaHaBnueas 1 unm 2 yronbHbix unbTpa
(*). Boagyx ounwiaeTcs hunbTpoM 1 BO3BpALLAETCH B
nometuenue. Puc. 2

Mogenu BbiTskek 6€3 MoTOpHOro 6rioka moryT pabotatb B
OOHOM peXuMe OTBOAA BO3AyXa Hapyxy, MOSTOMY OHM

LOMKHbI  OblTb  NOACOEAMHEHbI K  BHELUHEH  BbITSKHON
yCTaHoBKe (He BXOAMT B MOCTaBKY).
YcrtaHoBKa Puc. 3-4-5-6-7-8
PacctosHue HWKHE rpaHu  BbITSXKM  Hag — OMOPHOW

MNOCKOCTBIO MOA COCYZbl HA XYKOHHON NAUTE JOMKHO ObiTh He
MeHee 60cm — Ans anekTpuyeckux nnut, 1 He MeHee 70cm



ANS ra3oBblX UMK KOMOUHMPOBAHHBIX NANT.
Ecnu B MHCTPYKUMSIX MO YCTAHOBKE ra30BOW MNNTbI OTOBOPEHO
60nbluee paccTosiHue, TO yYTUTE 3TO.

& AnekTpnyeckoe coeguHeHNe

HanpskeHne ceTM JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHWHO,
YKa3aHHOMY Ha Tabnuuke TEeXHWYEeCKUX [aHHbIX, KoTopas
pasmelyeHa BHYTpU npubopa. Ecnv BbiTskka cHabxeHa
BWMKOW, MOAKNKUYMTE €€ K LUTENCENbHOMY —pasbemy,
oTBevaloLLeMy [eiCTBYIOWMM NpaBUnaM, KOTOpbIiA [OMKEH
BbITb pacronoxeH B nerko AOCTynMHoM MecTe. Ecnm xe
BbITSDKKA He CHabxeHa BUIKOW (4115 MPSIMOro MOAKIHOYEHNS K
CeTW), WIM LUTENCENbHbIA Pa3beM He pacronoxeH B
BOCTYMHOM ~ MecTe, TO  MCMonb3yiiTe  Haanexaliui
ABYXMOIMKOCHBIA  BbIKNKOYaTENb, 06ecneynBaLLmMid  nonHoe
pasMbikaHMe ~ CETM  MpU  BO3HWUKHOBEHUW  YCIIOBWI
nepeHanpskeHnst  3-ei  kaTeropuu, B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMSIMW N0 YCTaHOBKE.

BHUMAHUE: npexge 4eM NOAKMIOYMTL K CETU MUTaHUS
JNEKTPUYECKYIO CUCTEMY BBITSIKKM W MPOBEPUTbL UCTIPaBHOE
(DyHKUMOHMpPOBaHWe ee ybeautecb B TOM, 4TO Kabernb
NNUTaHWs NPaBUILHO CMOHTUPOBAH.

BHumaHue! Bo wu3bexaHne BCKMX PUCKOB, onepauusi no
3ameHe kabens nuTaHuMs OOmMkHa ObiTb  MpousBefeHa
nepcoHarnom KOMMeTEHTHOM CnyxObl TexobecnyxuBaHmsa.

YcTaHoBKa
BbiTskka cHabxeHa [awobensMm Ans  Kpennedus ee B
GonblumHcTBe  cTen/notonko.  OpHako,  HeoGXxoaMMO

00paTuTbCS K KBaNNMULMPOBAHHOMY TEXHUKY W ybeanTbes B
TOM, YTO MaTepuanbl NpUrofHbl AN [AHHOTO TWNa CTeHbl/
notonka. CTeHa/moTONOK [OMKHbI 0bnagaTb AOCTATO4HOM
NPOYHOCTBIO € Y4eTOM Macchl npubopa.

Puc. 4-6

KpenneHue Kk cTeHe: BCTaBbTe pacluMpTenbHbie Mpobku J B
3apaHee MpOCBEPNEHHbIE OTBEPCTBUS M [iBa BUHTa K B BEpxHue
OTBEPCTBUS, CHUMUTE pELLETKY, 3aduKcupyiiTe BbITSKKY Ha
BUHTaX L 1 3atem 3ataHuTe.

KpenneHue Kk wkadyy: NpUBMHTUTL BLITSKKY C MOMOLbIO 4
BUHTOB M BHYTpY WKada.

®yHKUMOHUpPOBaHME

BbITSKHO  KONMak OCHAW@H LMTOM  ynpaBneHns  Ans
KOHTPOMS CKOPOCTW BbITSKHOTO BEHTUNATOPA W 3aXuraHus
CcBeTa AN 0CBeLLeHns paboyeit MOBEPXHOCTU NANTbI.

Puc. 9

MMonb3yiTecb WHTEHCMBHBLIM PEXMMOM PaboTbl BbITSHKKM B
crnyyae 0cob0o BbICOKOI KOHLIEHTPALMM KYXOHHbBIX UCTIapeHuiA.
Mbl pekomMeHayeM BKNIOUUTb BbITXKY 33 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NpUroTOBNEHNS MULLY M OCTABUTb €€ BKIIOYEHHOI B
TeyeHmne 15 MUHYT Npubnmn3nTensHO No OKOHYaHUN MpoLiecca.

Yxoa
Baumanue! lMpexae yem BbINONHUTL NOGYHO onepaumio
Mo YUCTKE WNM  TeXHWYeckoMy  obcnyxuBaHuio,

0TCOeANHUTEe BbITAXKY OT 3N1eKTPOCeTU, OTCOoeAUHAsA
BUITKY Unu rMaBHbIA BbIKNOYaTeNb NOMELLEHMS.
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OuucTka

BbiTskKa AOMKHA NOABEPraTbCs YaCToM OYMCTKE Kak BHYTPM,
TaKk 1 CHapyxu (no KpanHel Mepe C TOM e NepUoANYHOCTbIO,
4TO U YXOA 3a hUnbTpamu ANs 3afepxku xupa). [ns umcTku
nenonb3ayiTte cneLyanbHyto TPANKY, CMOYEHHYI0
HeATpanbHbIM XVAKMM MOKOLMM CpeAcTBOM. He npumeHsiiTe
CPpefcTBa, copepxallpe abpaavBHble MaTepuans.

HE MPUMEHAWTE CMUPT!

BHumanue: He cobniogeHne npasun uuctkn npubopa u
3aMeHbl (hMNbTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. oaTomy pekomeHgyem cobriofaTb NpuBeAeHHbIE
MHCTPYKUMM. CHUMaeTcs niobas 0TBETCTBEHHOCTb B CBS3W C
BO3MOXHbIMM MOBPEXAEHUAMM ABUraTens W C noxapamu,
BOSHWKWUMMM  BCTEACTBME  HEMPABUMBHOTO PEMOHTa  Mnu
HeCoOMioAeHNS BbILIEONMCAHHBIX MPEAYNPEXAEHUN.

®unbTpbl 3apepkkmn xupa Puc. 10

YaepxkuBaeT YacTuLbI Xupa, UCXOAALIME OT NNUTHI.

Mpu ycTaHoBKE BHYTPU pelleTkn UNLTPU WUMeTs B
crieayloLLmMX BapuaHTax:

BymaxHbIi hMNbTpP NOANEXNT 3aMeHe pa3 B MeCSIL, UIn npu
LIBETHOM BepXHell 4acTu, 3amMeHa PEeKOMEHOYeTcs B TOM
crydae, Koraa LBeT CTaHOBUTCS BUOHbIM Yepe3 OTBEpCTBUS
peLueTku.

MopucTbilt MNbLTP NPOMbLIBAETCS MbINbHON BOAOH pa3 B
MecsL| 1 3amMeHsieTcs nocne 5/6 NpoMbIBKY .

MeTannuyecknit ¢punbTp npombiBaeTCA BpPYYHYIO pa3 B
MeCsiLy C NOMOLLbI0 MOKOLLMX Heabpa3uBHbIX CPEACTB UMK B
MOCYAOMOEYHBIX MaLUMHAX MpU HU3KMX TemnepaTypax u
KopoTkom paboyem Lykne.

lp1 MbITbE B MOCYAOMOEYHON MaLLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obeclBeunBaHue uUnbTPa 3afepxku xupa, Ho
ero (UNbTpylLas XapakTepucTuka ocTaeTcsi abComoTHO
HEV3MEHHOM.

CamoHecywjuli Memannuyeckull ¢hunbmp He cHabxeH
Hecyllieit pelleTkoi; Ans CHSTWUs ero, TsHbTe dmkcatopbl P4
K3a/ivt 1 BbIHbTE PUNLTP KHM3Y.

YronbHbIA (hUnbTP (TONBKO B pexume
peuupkynsaumm) Puc. 11

YpanseT HenpusaTHble 3anaxu KyxHu.

HacblLeHre yronbHOro (unbTpa NPOUCXOAUT MO UCTEYEHNM
Donee wnn MeHee [ANUTENbHOrO nepuofa aKcnmyaTaunm,
NpeaonpeaensemMoro  TMNOM  KyxHW UM NMEPUOANYHOCTbIO
3auucTkn UabTPOB 3ajepkku xupa. B nobom cnyuae,
3aMeHsiiTe MaTpoH MO KpaliHel Mepe Yepe3 kaxable 4
mecaya. YronbHbii unbTp HE nognexur moike wunu
pereHepaLyn.

3ameHa namn Puc. 12

OTkntoumTe NPUBOP OT ANEKTPOCETH.

Buumanme! lMpexae yem npukacatbes k namnam ybeaurecs
B TOM, 4YTO OHI OCTBINK.

Ecnm cuctema noacseTkm He pabotaer, npoBepbTe
KOPPEKTHyl0 YCTaHOBKY Namn B T[He3[ax, npexge 4em
00paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKONA MOMOLLM.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

3BepTanTech TakoX 40 MartoHKIB Ha NepLUMX CTOpiHKax 3rigHo
angasiTHMX NOCUNaHb, BKA3aHWX B MOSICHIOKOYOMY TEKCTI.
Yitko  poTpumyBaTMCA  NPUBEAEHMX B [LAHOMY
KepiBHULTBI iHCTPYKUii. BupobHuk 3nimae 3 cebe Bcsky
BiINOBifAMNbHICTb 3a Henonagky, 36uTku abo noxap, Lo Moxe
MaTW Micue Npu  BUKOpWUCTaHHi  nmpubopy — BHacmigok
HEBUKOHaHHS! IHCTPYKLilA, NPUBEAEHNX B JAHOMY KEPIBHULTBI.
Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" mocTavanTbCs No
creLianbHOMy 3aMOBINEHHIO NULLE 40 AeskUX Moaenei, abo y
BMMagKy HeobXigHoCTi B 3akynui getanei, ski He 6ynm
noCTaBneHi.

& MonepepxeHHs no 6e3new;i

YBara! He nig'egHyBaTit MpuCTpiil 4O eneKkTpoOMepexi noku
yCTaHOBKa NMOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHaM Oyap-akoi onepaujii no umcTyi abo
PEMOHTY, BiAKIIOYNTY KOBMAK Bif, eNeKTpoMepeXxi, BUiMarouu
BUNKY a0 BifKIioualoum OCHOBHUI BUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6nagHaHHsi He NPU3HAYEHO Ans BUKOPUCTaHHS 3 Boky AiTelt
abo niogeir 3 OOMEXEHUMW (DIUUHUMM  MOXKNMBOCTAMMU
CNPUIAHATTS aBO PO3YMOBUMMY i 3 BIACYTHICTIO OCBIAY i 3HaHb,
3a BMHSITKOM BUNAZKIB KOMW BOHW HaxofsTbCs Mif Harnspom
abo HaBueHi BUKOPUCTOBYBATM 0bragHaHHs NIOAMHOIW, LWO
BignoBigae 3a ix Oe3neky.

[itv maiotb ByTW nig KoHTponem, wob He Manu JOCTyn Ao
obnagHaHHs.

Hi konu He BMKOPWUCTOBYBATU BUTSKHWN
NpaBunbHO BMOHTOBAHOI peLLiTku!

Koenak HI KO/ He noBuHEH BUKOPWUCTOBYBATUCH SIK OMOpHA
MOBEPXHS, NWLLE y BUNafKax KoMK SICHO Npo Lie CkasaHo.

B Bunagky BWKOPUCTaHHS KOBMaka pasoM 3  iHLWMMK
NPUCTPOSIMM Ha ra3i abo iHLWKMX rOpHOYMX, MPUMILLEHHS Mae
MaTu JOCTaTHK BEHTUNsLil0. [TOBITPS, O BCMOKTYETHCA He
Mae OyTM HanpaBmeHo B BUTSKHUIA  KaHarm, — sKuii
BMKOPUCTOBYETLCS ANS BUKWAY AWUMIB Bif poBoTy MpucTpoiB
Ha rasi abo iHLLMX ropHoYmX.

CyBopo 3a00pOHAETLCS TOTYBATM Mif KOBMakoM Xy nig
BOTHEM.

BuKkopuCTaHHS BINbHOrO BOTHIO € LWKIANMBUM AN inbTpiB i
MOXE BWKMMKAaTM MOXeXy, OTkKe HeobXidHO yHWKaTW MOro
BUKOPUCTaHHS y 6yab-IKOMY BUMaAKY.

CmaxeHHst Mae BiaByBaTMCS Mig KOHTpOMeM, Lob YHUKHYTH
3aliMaHHs po3irpiToi onii.

LLlo x cToCyeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX NPaBWUN Ta NpaBun
Oesnekn ons  BuKMdy AUMIB, TO  HeobXigHO  uiTkO
[OTPUMYBATUCb  HOpMaTWBIB, NepeabayeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHUisMu.

ButskHnin  koBNak Mae OyTW perynspHO OYWLLEHWNA, §iK
BCepenyHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OIHOrO PA3Y HA
MICALb, B byab-sikomy BUNAAKy BMKOHYBATW BCi iHCTPYKLii,
LU0 HAXOAATLCSA B LIbOMY KEPIBHULITBI).

HefoTpUMaHHst HOPM OYMLLEHHS BMTSKHOTO KOBMaka Ta
3aMiHV | O4MLLEHHS (INbTPIB MOXeE BUKMMKATI PU3MK MOXEX.
He BukopuctoByBatn abo 3anuwatu koBnak 6e3 BipHO
BMOHTOBaHWUX NaMmn y 3B'si3Ky 3 MOXNMBUM PU3MKOM yrapy
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

koBnak Ges
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He HeceTbCs XOAHOI BiANOBIAAMNBLHOCTI 3@ HeCMpaBHOCTI,
YILKOKEHHS Ta NOXeXi HaHECEHi MPUCTPOIO, LU0 € HacigKoM
HeaoTPUMaHHS Nopag, NOAaHUX B AaHIN iHCTPyKLii.

[licHnin BUpIG NpomapkoBaHWiA BiANOBIAHO [0 €BPONENCHKOT
puvpektBu  2002/96/EC,  yTumisaujs  enekTpuyHoro i
€enekTpoHHoro obnapHaHHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
yTinisaujio  ysoro Bupoby, Bu [pomomoxete nonepeauTy
MOTEHLiVHI HeraTMBHI HacMigkW ANs OTOYYHOro CepeaoBmLLa
i 30OpoB's NtogwHu, koTpi mormn 6 MmaTu  Micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBorn mmmmm Ha camomy Bupobi abo Ha CynpoBOmKyoHOMy
110ro JOKyMeHTi BKaaye, LU0 npu yTunisawji uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH Mae 3gaBatucs y BignoBigHWIA MYHKT NpUiioOMy
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obnagHaHHs Ans NoAanbLIoi
yTunisadji. 3naBaHHs Ha 3nam NOBWMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLeBMMM NpaBunamu no ytunisawji sigxoais. Ans Ginblue
AeTanbHoi iHopmaLlii Mpo MpaBuna MOBOMKEHHS 3 TakvMu
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3BepTaiTech B MiCLIEBI
opraHu BnagW, B cnyxby no yTwnisauii Bigxogis, abo B
maraau, B sikoMy By npuabanu faHuii upi6.

BukopuctaHHs
KyxoHHMit KkOBMaK BMUrOTOBNEHWIA Ansi poBoTM B pexuMi
BCMOKTYBaHHS, ~ BMBOASAYM  MOBITPS  Ha3oBHi abo B

(hiNbTPYI0HOMY PEXUMI 3 PELMPKYNALE NOBITPS.

Pexum peumpkynsauii

KoBnak mae ovH BepxHiit Bixig noBiTps B ans Bueogy aumy
Ha3oBHi (BMBigHa Tpyba i XOMyTW KpinneHHs He BXOASATb B
komnnekT noctasku). Man. 1

Pexum peuupkynsuii nositpsa

Konu Bukug ouMmiB i napy Ha3oBHi He € MOXNMBMM, CRig
BMKOPUCTOBYBATW  KOBMaK B  PeXWMi  peLupKynsuji,
BCTaHoBMiolown 1 abo 2 ByrinbHux cpinbtpa (*). [MoBiTps
OYMLLAETLCA (DINbTPOM | NOBEPTAETLCA B NPUMILLEHHS. Man.
2

Mogeni koBnakiB 6e3 MOTOpHOrO 610Ky MOXYTb MpaLoBaTy
NMWe B OAHOMY pexwuMi BiABOAY MOBITPS HA30BHi, TOMY
MOBUHHI ByTW Mig'eHaHi 4O 30BHILIHLOI BUTSKHOI YCTAHOBKM
(He BxoAWTb B NOCTaBKY).

IHcTanAuis

Man. 3-4-5-6-7-8

MinimanbHa BiaCTaHb MiX MOBEPXHE AOTUKY EMKOCTEN Ha
MAUTI Ta HWKHBOK YACTMHOK KYXOHHOTO KoBnaka Mae ByTn He
MeHwe 60cm, y Bunagky enekTpuyHux nmut, Ta 70cm, y
BMNaLIKy ra3oBuX Ta KOMGIHOBAHUX MNKT.

HeobxigHo npuimaTtv B0 yBaru BiACTaHi, SIKLWO BKa3yKOThCS B
iHCTPYKLii 3 iHCTansLii ra3oBoi NAMTY.



& Mip’epHaHHA ao enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTy Bka3aHUM
XapaKTEPUCTMKAM Ha ETWKETLi, Sika 3HAXOAUTLCS BCEpeayHi
BUTSKHOTO  KOBMaka. FKWO B KOMMMEKT BXOAUTb BuMKa
nig’eQHaHHs B enekTpoMepexy TO Crig nig'eaHaTh BUTSHKHUA
KOBMaK A0 pe3eTkW, IO BiANOBIZAE iCHYIOYMM HOpMaM Ta
3HAX0AMTbCA B AOCTYMHOMY MicLj. AKLLO X BUMKA HE BXOAWUTb
B KOMNMEKT (MpsMe nig'eqHaHHs B enexkTpomepexy), abo
BWMKA He 3HAX0AUTbCA B AOCTYMHOMY Micl, TO cnig
BMOHTYBaTW 3a HOPMami [BO-NOMIOCHUA Nepemukad, SKui
3abesneunTb NOBHE BifKMIOYEHHS MEPEXi B yMOBax kaTeropii
nepeHanpyxenHs |ll, B NOBHIA BiANOBIAHOCTI 3 NpaBuUnamu

YCTaHOBKM.
YBATA: nepeq TMM $iK 3HOBY MIKMIOYATM  ENEKTPUUHY
cUCTEMy KOBMaka A0  ereKkTpomepexi |  MepesipuTn

NpaBUNbHICTE PobOTY, 3aBXAM KOHTPOMIoBATW OB LWHYpP
Mepexi 6yB 3MOHTOBAHMIA BIpHO.

YBara! 3amiHa enekTpowHypa Mae  3fifiCHIOBATMCb
aBTOPW30BaHMMM CRyxBamu TEXHIYHOro 06CIyroByBaHHS.

IHcTansAuin

B komnnekT KoBnaka BXOAATb LWYpYnW ANs KPINAeHHs,
po3paxoBaHi Ha BinbLuicTb TMNIB CTiH/cTeNb. MpoTe HeobXiaHO
3BEPHYTUCA [0 KBanihikoBaHOro TexHika AN Mepesipku

NpWAATHOCTI MaTepianie B 3aMeXHOCTI BiAl TUMY CTiHWU YK CTeNi.

CriHalctens  MOBUHHI
BUTPUMAT Bary KoBnaka.
Man. 4-6

Kpinnenns po ctinm - BcraButn giobens B cTiHy J y
BMKOHaHi 0TBOpU Ta fiBa Lwypynu K y BepxHi oTBOpW, 3HATM
peLLiTky Ta HaBiCUTK KOBMaK Ha 2 LUYpynW, Ta Ha KiHelp, 3
CepeavHu, BCTaBUTY TPeTil Wypyn L Ta 3aTarHyTh ix BCiX.

OyTv [JocTaTHbO  MilHUMM,  LWOB

Kpinnenns po HasicHoi wadku — 3akpinutn kosnak 4
wypynamu M 3 cepeauHu wadku.

®yHKUioOHYyBaHHA
Butsikka obnagHaHa naHenmoo KOMaHZ 3 KOHTponem
LUBMAKOCTi BUTATYBaHHS Ta KOHTPONEM CBIiTNa Ans OCBITNEHHS
BapuIbHOI NOBEPXHI.

Man. 9
BukopucToByiiTe iHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BMNAZKY 0COb6nMBO
BMCOKOi  KOHLEHTpaLji KyxoHHWX napiB. PekomeHgyemo

BKITIOYMTW KOBMaK 3a 5 XBUMMH A0 MOYaTKy TOTYBaHHS iXi i
3anUWNTW 10r0 BKMKOYEHUM Ha npoTasi 15 xBunuH nicns
3aKiH4EHHS rOTYBaHHS Xi.

Dornsg
YBara! [lepes OyAb-AikOl0 onepaui€ld YUCTKU  uYU
o6cnyroByBaHHs, Bif'eAHaliTe KOBnaK Big

eneKTpomMepexi, BUTATYHOYX BUNKY abo BiaknoYawun
rONOBHMI BUMUKAY XUTNa.

Yuctka

KoBnak Mae 4MCTUTUCL 4acTo i SIK 30BHI TaK i B cepeauHi (no
KpaiHiin Mipi 3 Takol X NEpioANYHICTIO fK i gornsg 3a
inbTpamu AN 3aTpUMaHHA  xupiB). [ns  umucTku
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BUKOPUCTOBYMTE  CriejanbHy  CEpBETKY,
HEeMTpanbHUM PigKUM MUKOYMM 3aCO60M.

He BukopucTosyiiTe 3acoby wo matoTb abpasusHi marepiany.
HE BUKOPUCTOBYWUTE CMUPT!

YBara: He BMKOHaHHSI NpaBUN YWLLEHHS | 3aMiHW GinbTpiB
MOXe MpWBECTM [0 PU3NKY BUHUKHEHHS NOXexi. Tomy
PeKOMEHYEMO JOTPUMYBATUCh MPUBELEHNX IHCTPYKLA.
3HiMaeTbCs BCska BiAMOBifAMNbHICTb B 3B'S3KY 3 MOXIMBUMM
YLLUKO/PKEHHAMN [IBUTYHA | NOXeXamK, L0 BUHWKNM BHACTI[OK
HEBIPHOTO PEMOHTY abo He BWKOHAHHS BHLLEOMMCAHWX
nonepemxeHb.

HaMoueHy

®inbTp 3aTPUMKM XKUpiB

Man. 10

3aTpumye XWpOBI CMONYYeHHS, WO BWHMKAKTbL i 4ac
NPUroTYBaHHA iXi.

FAKLLO BiH 3HAXOAMUTLCS BCEPEAVHI OMOPHOI PELLITK, BiH MOXe
HanexaTty 0 TPbOX HAaCTYMHUX TUNIB:

Maneposutll ¢hinbmp Mae 3aMiHATUCA OAWH pa3 Ha MicsUb
abo sKwo BiH 3abapBneHuit 3 BepxHboro Boky, konu konip
BMIHO Kpi3b OTBOPY Yy PeLLiTLi.

Ty6yacmutli gbinbmp MUETBCS XONOAHOK MUNBHOIO BOAOH
OfVMH pa3 Ha MicAlub Ta Mae 3aMiHATUCA 4Yepe3 KOXHi 5/6
LMKMIB MUTTS.

Memanesuti chinbmp Mae 0umLLyBaTUCSH OAMH Pa3 Ha MiCsiLlb,
33 [JONOMOrOt0 HearpecuBHUX MUIoYMX 3acobis, Bpy4Hy abo y
NOCYOOMWIAHI ~ MallMHi  MpU  HU3bKIA  Temnepatypi Ta
KOPOTKOMY LIMKITi.

Mip yac MWTTR Yy NOCYAOMMIAHIA MalLMHI  MeTanesuit
KMPOMOIMMHAKOYNA (INbTP MOXE BTPATUTU KOMip, ane Woro
XapaKTepuUCTUKN GhinbTpaLlii aBCONOTHO He 3MIHIOKTLCS.
Memanesuti camo Hecy4uli ¢hinbmp Hemae OMOPHOI
PELUiTKY, ANS 00 3HATTS MOTAMHYTW 3@ PO3YiMHi NpyxwuHn P4
Ha3ap Ta BUTArHYTU inbTp BHU3.

ByrinbHuit inbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynsii)
Man. 11

B6upae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.

Mepesipka BYrinbHOTO (inbTPy HA HACUYEHHS NPOBOANTLCS
nicns BinbLU MeHLL JOBroro nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3anexXHOCTI Bl TUNY KyXHi | perynsipHoCTi 04UCTKA inbTpy
xupie. Y Gyob-ikoMy BUNaaky HeobxigHO 3aMiHsiTU naTpoH
MaKCUMyM KOXHi YOTUPU MicsiLli.

HE nignsirae MUTTIO 44 MOHOBMEHHHO.

3amiHa lNamn

Man. 12

Bigkntountn npunag Big enekTpomepexi.

YBara! MepLu Hix TopkaTi namnu HeoOXigHO BNEBHUTUCS LLO
BOH OXOMOMU.

fAkwo cuctema MIACBITKM He npauoe, nepesipTe  BipHY
YCTaHOBKY Namn B THi3ha, nepes TUM siK 3BepTaTucs [o
LIEHTPY TEXHIYHOI LONOMOTU.
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